


PEVNOST MUSLIMA
Připomenutı́ si Boha slovy z Koránu a sunny

Sa‘ı́d ibn ‘Alı́ ibn Wahf ’al-Qah. t.ánı́
překlad: ‘Abdu ’s-salám Krakovič

Poslednı́ aktualizace:
14. dubna 2005

Prosby 1-116 již po korektuře
v Brněnské mešitě
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1 - Připomenutı́ při probuzenı́

A
�	
J
��
KA
�
Ó

�
@ A

�
Ó

�
Yª

�
K. A

�	
K A
�
J
k

�
@ ø




	
Y�

��
Ë @ é�

��
<Ë�

�
YÒ

�
mÌ'
�
@\ – 1

." �Pñ
�
�
�

��	
�Ë @ é� J


�
Ë @
�

�
ð

’al-h. amdu li-lláhi ’allad
¯

ı́ ’ah. jáná ba‘da
má ’amátaná wa ’ilajhi ’n-nušúr.

Chvála Bohu, jenž oživil nás po té, co nás
usmrtil1 a u Něho jest vzkřı́šenı́.

2 – Řekl Posel Božı́ : „Ten, kdo se pro-
budil v noci neklidem a řekl když vstal:
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1Tzn. „seslal na nás spánek“, nebot’ten jevı́ se
bratrem smrti.
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Lá ’iláha ’illa ’l-láhu wah. dahu lá šarı́ka
lahu, lahu ’l-mulku wa lahu ’l-h. amdu, wa
huwa ‘alá kulli šaj’in qadı́r. Subh. ána ’l-
láhi, wa ’l-h. amdu li-lláhi, wa lá ’iláha
’illa ’l-láh, wa ’l-láhu ’akbar, wa lá h. awla
wa lá quwwata ’illá bi-’l-láhi ’l-‘alı́ji ’l-
‘az. ı́m,

’
Nenı́ boha kromě Boha – Jediného, jenž

nemá společnı́ka žádného, Jemu vláda i
chvála náležı́ a On je nad každou věcı́
mocný. Sláva Bohu a chvála Bohu – nenı́
boha kromě Boha – Bůh je převeliký a
nenı́ moci ani sı́ly leč u Boha, Vzneše-
ného, Mocného,‘

. . . a potom vzýval Boha slovy:
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Rabbi ’ġfir lı́,

’
Pane odpust’mi,‘

tomu bylo odpuštěno.“ Řekl ’al-Walı́d:
„Nebo řekl:

’
. . . vzýval Boha, tomu bylo

odpovězeno.‘ A jestliže pak vstal, očistil
se a pak se pomodlil, jeho modlitba byla
přijata.“

, ø


Y�
�
�

�
k. ú




	
¯
�
ú



	
G
�
A
�	
¯A
�
« ø




	
Y�

��
Ë @ é�

��
<Ë�

�
YÒ

�
mÌ'
�
@\ – 3

." è�Q�
»
	
Y� K.�

ú


Í
�

�	
à
	
X�

�
@
�
ð , ú



k
�
ð �P

��ú



�
Î
�
«

��
X �P

�
ð

’al-h. amdu li-lláhi ’llad
¯

ı́ ‘áfánı́ fı́ džasadı́,
wa radda ‘alajja rúh. ı́, wa ’ad

¯
ina lı́ bi-

d
¯

ikrihi.

„Chvála Bohu, jenž uzdravil mé tělo a
navrátil mi mou duši a dovolil mi připo-
mı́nat si Ho.“
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’inna fı́ chalqi ’s-samáwáti wa ’l-’ard. i
wa ’chtiláfi ’l-lajli wa ’n-nahári la’ajátil
li-’uli ’l-’albáb * ’allad

¯
ı́na jad

¯
kurúna ’l-

láha qijáman wa qu‘údan wa ‘alá džu-
núbihim wa jatafakkarúna fı́ chalqi ’s-
samáwáti wa ’l-’ard. i rabbaná má chala-

8

qta hád
¯

a bát.ilan subh. ánaka fa-qiná ‘ad
¯

ábi
’n-nár * rabbanā ’innaka man tudchili ’n-
nára faqad ’achzajtahú wa má liz. -z. álimı́na
min ’ans. ár * rabbanā ’innaná sami‘ná
munádijan junádı́ lil-’ı́máni ’an ’áminú
bi-rabbikum fa-’ámanná rabbaná fa-’ġfir
laná d

¯
unúbaná wa kaffir ‘anná sajji’átiná

wa tawaffaná ma‘a ’l-’abrár * rabbaná
wa ’átiná má wa‘attaná ‘alá rusúlika wa
lá tuchziná jawma ’l-qijámati ’innaka lá
tuchlifu ’l-mı́‘ád * fa-’stadžába lahum rab-
buhum ’annı́ lā ’ud. ı́‘u ‘amala ‘ámilim
minkum min d

¯
akarin ’aw ’unt

¯
á ba‘d. úkum

min ba‘d. in fa-’llad
¯

ı́na hádžarú wa ’uchri-
džú min dijárihim wa ’úd

¯
ú fı́ sabı́lı́ wa

qátalú wa qutilú la-’ukaffiranna ‘anhum
sajji’átihim wa la-’udchilannahum džan-
nátin tadžrı́ min tah. tiha ’l-’anháru t

¯
a-

wábam min ‘indi ’l-láhi wa ’l-láhu ‘in-

9



dahú h. usnu ’t
¯
-t
¯
awáb * lá jaġurranna-

ka taqallubu ’llad
¯

ı́na kafarú fi ’l-bilád *
matá‘un qalı́lun t

¯
umma ma’wáhum dža-

hannamu wa bi’sa ’l-mihád * lákini ’lla-
d
¯

ı́na ’ttaqú rabbahum lahum džannátun
tadžrı́ min tah. tiha ’l-’anháru chálidı́na
fı́há nuzulam min ‘indi ’l-láhi wa má ‘inda
’l-láhi chajrul lil-’abrár * wa ’inna min
’ahli ’l-kitábi la-man ju’minu bi-’l-láhi
wa mā ’unzila ’ilajkum wa mā ’unzila
’ilajhim cháši‘ı́na li-lláhi lá jaštarúna bi-
’ájáti ’l-láhi t

¯
amanan qalı́lan ’ulá’ika la-

hum ’adžruhum ‘inda rabbihim ’inna ’l-
láha sarı́‘u ’l-h. isáb * já’ajjuhá ’llad

¯
ı́na

’ámanu ’s.birú wa s. ábirú wa rábit.ú wa
’ttaqu ’l-láha la‘allakum tuflih. ún
Věru ve stvořenı́ nebes a země a ve
střı́dánı́ noci a dne je znamenı́ pro lidi
rozmyslem nadané, * kteřı́ vzývajı́ Boha

10

stojı́ce, sedı́ce i ležı́ce a kteřı́ přemýšlejı́
o stvořenı́ nebes a země a řı́kajı́: „Pane
náš, Tys věru nestvořil toto vše pro nic za
nic - sláva Tobě! Ušetři nás trestu ohně
pekelného! * Pane náš, Ty věru každého,
koho do ohně uvrhneš, hanbou pokryješ; a
nespravedlivı́ nebudou mı́t pomocnı́ků. *
Pane náš, vskutku jsme uslyšeli hlas vola-
jı́cı́ho, zvoucı́ho nás k vı́ře: Věřte v Pána
svého! a uvěřili jsme. Pane náš, odpust’
nám hřı́chy naše a očisti nás od špatnostı́
našich a povolej nás k Sobě spolu s čis-
tými! * Pane náš, a dej nám to, cos nám
přislı́bil ústy poslů svých, a nezarmut’nás
v den zmrtvýchvstánı́, vždyt’ Ty neopo-
mı́jı́š splnit sliby Své!“ * A Pán jejich je
vyslyšel: „Nedopustı́m věru, aby se ztratil
skutek jediný, který kdokoliv z vás učinı́,
at’ je to muž či žena, vždyt’ jeden k dru-

11

hému patřı́te. A těm, kdož se vystěhovali
a byli z domovů svých vyhnáni a na cestě
mé strádali a bojovali a byli přitom za-
biti, těm věru vymažu špatné činy jejich
a uvedu je do zahrad, pod nimiž řeky te-
kou.“ To bude odměnou od Boha - a Bůh
zajisté má u Sebe odměnu nejkrásnějšı́.
* Necht’ tě neoklame to, že ti, kdož jsou
nevěřı́cı́, se volně po zemi procházejı́; *
krátké bude jejich užı́vánı́ a pak stane se
peklo přı́bytkem jejich. A jak hnusné to
bude mı́sto odpočinku! * Avšak pro ty,
kdož Pána svého se obávali, jsou určeny
zahrady, pod nimiž řeky tekou - a v nichž
nesmrtelnı́ budou - jako obydlı́ od Boha.
A to, co u Boha je, je nejlepšı́ pro čisté. *
A jsou mezi vlastnı́ky Pı́sma někteřı́, kteřı́
věřı́ v Boha i v to, co seslal vám, i v to,
co seslal jim; pokornı́ před Bohem neku-

12

pujı́ za znamenı́ Božı́ věci ceny nepatrné.
Ti dostanou odměnu svou u Pána svého a
Bůh věru je rychlý v účtovánı́. * Vy, kteřı́
věřı́te! Bud’te neochvějnı́ a povzbuzujte
se k neochvějnosti! Bud’te pevnı́ a bojte
se Boha - snad budete blaženı́!

2 - Du‘á’ při oblékánı́
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’al-h. amdu li-lláhi ’llad
¯

ı́ kasánı́ hád
¯

a (’t
¯
-

t
¯
awba) wa razaqanı́hi min ġajri h. awlin

minnı́ wa lá quwwatin . . .

„Chvála Bohu, jež oděl mě tı́mto (odě-
vem) a obdaroval mě jı́m, nebot’takovou
mocı́ ani silou nevládnu . . . “
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3 - Du‘á’ při oblékánı́ nového oděvu
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’al-láhumma laka ’l-h. amdu ’anta kasaw-
tanı́hi, ’as’aluka min h. ajrihi wa h. ajri má
s.uni‘a lahu, wa ’a‘úd

¯
u bika min šarrihi

wa šarri má s.uni‘a lahu.

„Ó Bože, bud’ chvála Tobě neb Tys oděl
mě jı́m. Žádám Tě o jeho dobro a dobro
toho, pro nějž byl zhotoven a utı́kám se
k Tobě před jeho zlem a zlem toho, pro
nějž byl zhotoven.“
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4 - Du‘á’ za toho, kdo si oblékl nový
oděv

." ú
�
ÍA
�
ª
��
K
�
é
��
<Ë @

�	
Ê�

	
m�
�
'


�
ð ú



Î
�
J.

��
K\ – 7

tublı́ wa juh. lifu ’l-láhu ta‘álá

„Necht’ho obnosı́š a Bůh vznešený ti ho
nahradı́.“
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’ilbas džadı́dan, wa ‘iš h. amı́dan, wa mut
šahı́dan.

„Oblékej se nově, žij chválihodně, zemři
mučedlně.“

5 - Co má řı́ci kdo odložil svůj oděv
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Bismi ’l-láhi.

„Ve jménu Božı́m.“

6 - Du‘á’ při vstupu na záchod
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[bismi ’l-láhi] ’al-láhumma ’innı́ ’a‘úd
¯

u
bika mina ’l-chubt

¯
i wa ’l-chabá’it

¯
i.

„[Ve jménu Božı́m] ó Bože, já věru utı́-
kám se k Tobě před neřestı́ a špatnými
skutky.“2

7 - Du‘á’ po vyjitı́ ze záchodu
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2Je také možné, že pod výrazy �
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jsou mı́něny zlı́ duchové obého pohlavı́.
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Ġufránaka!

„Odpust’!“

8 - Připomenutı́ před omývánı́m
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Bismi ’l-láhi

„Ve jménu Božı́m.“

9 - Připomenutı́ po skončenı́ omývánı́

B
� �

è
�
Yg

�
ð

�
é
��
<Ë @ B

��
@
�

�
é
�
Ë @
�
B
�

	
à

�
@

�
Y
�
îD
�
�

�
@\ – 13

�
è
�
YJ.

�
« @

�
Y
��
Ò
�
j�

�
Ó

��	
à

�
@

�
Y
�
îD
�
�

�
@
�
ð

�
é
�
Ë

�
½K
Q�

å
�
�
�

."
�
é
�
Ëñ

�
� �P

�
ð

’ašhadu ’an lá ’iláha ’illa ’l-láhu wah. ahu
lá šarı́ka lahu wa ’ašhadu ’anna muh. am-
madan ‘abduhu wa rasúluhu.
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„Vyznávám,3 že nenı́ boha kromě Boha –
Jediného, jenž nemá společnı́ka žádného
a vyznávám, že Muh. ammad je Jeho slu-
žebnı́k a Jeho posel.“
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’al-láhumma ’idž‘alnı́ mina ’t-tawwábı́na
wa ’idž‘alnı́ mina ’l-mutat.ahharı́na.

„Ó Bože, připoj mě ke kajı́cnı́kům a při-
řad’mě k těm, jenž se očištijı́.“

	
à

�
@

�
Y
�
îD
�
�

�
@ ,

�
¼Y� Ò

�
m�'.�

�
ð

��
Ñ
�
ê

��
ÊË @

�
½
�	
KA
�
jJ.

�
�\ – 15

."
�
½J


�
Ë @
�

�
H. ñ

��
K

�
@
�
ð

�
¼�Q

	
®�
	
ª
��
J�

�
@ ,

��
I

	
K

�
@ B

��
@
�

�
é
�
Ë @
�
B
�

subh. ánaka ’l-láhumma wa bi-h. amdika,

3Lze též překládat slovem „Dosvědčuji. . . “
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’ašhadu ’an lá ’iláha ’illá ’anta, ’astaġ-
firuka wa ’atúbu ’ilajka

„Sláva Tobě ó Bože i chvála Tobě, vyzná-
vám, že nenı́ boha kromě Tebe. Prosı́m Tě
za odpuštěnı́ a kaji se před Tebou.“

10 - Připomenutı́ při odchodu z domu

B
�
�
ð , é�

��
<Ë @ ú

�
Î
�
«

��
IÊ

��
¿
�
ñ
��
K , é�

��
<Ë @ Õ

�
æ��.�

\ – 16

." é�

��
<Ë AK.�

B

��
@
�

��
è
��
ñ
��
¯ B

�
�
ð

�
Èñ

�
k

Bismi ’l-láhi, tawakkaltu ‘ala ’l-láhi, wa
lá h. awla wa lá quwwata ’illá bi-’l-láhi

„Ve jménu Božı́m, spoléhám se na Boha,
nebot’nenı́ moci ani sı́ly, kromě u Boha.4“

4Je také možný překlad: . . . jen Bůh dává moc
a sı́lu.
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’al-láhumma ’innı́ ’a‘úd
¯

u bika ’an ’ad. il-
la, ’aw ’ud. alla, ’aw ’azilla, ’aw ’uzalla,
’aw ’az. lima, ’aw ’uz. lama, ’aw ’adžhala,
’aw judžhala ‘alajja

„Ó Bože, věru utı́kám se k tobě před
tı́m, abych zbloudil ze správné cesty nebo
byl z nı́ sveden, od toho, abych pochy-
byl nebo byl naveden chybovat, od toho,
abych jednal nespravedlivě nebo bylo se
mnou nespravedlivě jednáno, od toho, a-
bych byl nevědomým nebo aby mě drželi
v nevědomosti.“
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11 - Připomenutı́ při vstupu do domu
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Bismi ’l-láhi waladžná, wa bismi ’l-láhi
charadžná, wa ‘alá rabbaná tawakkalná.

„Ve jménu Božı́m jsme vešli a ve jménu
Božı́m jsme vyšli na Pána našeho se spo-
léhali. (Potom vstoupivšı́ pozdravı́ všech-
ny přı́tomné v domě.) “

12 - Du‘á’ při odchodu do mešity
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’al-láhumma ’idž‘al fı́ qalbı́ núran, wa fı́
lisánı́ núran, wa ’idž‘al fı́ sam‘ı́ núran,
wa ’idž‘al fı́ bas.arı́ núran, wa ’idž‘al min
h. alfı́ núran, wa min ’amámı́ núran, wa
’idž‘al min fawqı́ núran, wa min tah. tı́
núran. ’al-láhumma ’a‘t.inı́ núran.

„Ó Bože, vlož do mého srdce světlo i na
jazyk můj světlo a vlož do sluchu mého
světlo a vlož do zraku mého světlo a umı́s-
ti za mě světlo i přede mě světlo a umı́sti
nade mě světlo i pode mě světlo. Ó Bože,
dej mi světlo!“

22

13 - Du‘á’ při vstupu do mešity
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’a‘úd
¯

u bi-’l-láhi ’l-‘az. ı́m, wa bi-wadžhihi
’l-karı́m, wa sult.ánihi ’l-qadı́m, mina ’š-
šajt.áni ’r-radžı́m. Bismi ’l-láhi, wa ’s. -
s.alátu wa ’s-salámu ‘alá rasúli ’l-láhi.
’al-láhumma ’iftah. lı́ ’abwába rah. matika

„Utı́kám se k Bohu vznešenému a k tváři
Jeho velkodušné a moci Jeho věčné před
šajtánem prokletým. Ve jménu Božı́m po-
žehnánı́ a mı́r Poslu Božı́mu. Ó Bože, ote-
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vři mi brány milosrdenstvı́ Svého.“

14 - Du‘á’ při odchodu z mešity
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Bismi ’l-láhi wa ’s. -s.alátu wa ’s-salámu
‘alá rasúli ’l-láhi, ’al-láhumma ’innı́ ’as-
’aluka min fad. lika, ’al-láhumma ’‘s. imnı́
mina ’š-šajt.áni ’r-radžı́m.

„Ve jménu Božı́m požehnánı́ a mı́r Poslu
Božı́mu, ó Bože, věru Tě prosı́m o přı́zeň
Tvou, ó Bože, ochraň mě před šajtánem
prokletým.“
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15 - Připomı́nánı́ si Boha při ’ad
¯
ánu

22 – Opakuj po mu’ad
¯
inovi vše co řı́ká

mimo slov „h. ajja ‘ala ’s. -s.aláti, h. ajja ‘ala
’l-faláh. i“ – „vzhůru k modlitbě, vzhůru
k blahodárnému činu“ a mı́sto nich řekni:
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�
\) „lá h. awla wa lá

quwwata ’illá bi-’l-láhi“ – „Nenı́ moci
ani sı́ly leč u Boha.“

23 – Bezprostředně po tom, kdy mu’ad
¯
in

pronese slova „vyznánı́ vı́ry“ se má řı́ci:
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Wa ’aná ’ašhadu ’an lá ’iláha ’illa ’l-láhu
wah. dahu lá šarı́ka lahu wa ’anna mu-

25



h. ammadan ‘abduhu wa rasúluhu, rad. ı́tu
bi-’l-láhi rabban, wa bi-muh. ammadin ra-
súlan, wa bi-’l-’islámi dı́nan.

„I já vyznávám, že nenı́ boha kromě Boha
– Jediného, jenž nemá společnı́ka žád-
ného, a že Muh. ammad je Jeho služebnı́k
a Jeho posel. Já zaopatřen jsem Bohem,
co by Pánem, Muh. ammadem, co by pos-
lem a Islámem, co by náboženstvı́m.“

24 – Po skončenı́ opakovánı́ toho, co vy-
volával mu’ad

¯
in následuje modlitba za

Proroka .

25 – Po skončenı́ ’ad
¯
ánu se řı́ká:
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’al-láhumma rabba hád
¯

ihi ’d-da‘awati ’t-
támati, wa ’s. -s.aláti ’l-qá’imati, āti mu-
h. ammadal ’l-wası́lata wa ’l-fad. ı́lata, wa
’ib‘at

¯
hu maqáman mah. múdal ’llad

¯
ı́ wa-

‘adtahu, ’innaka lá tuchlifu ’l-mı́‘ád.

„Ó Bože, Pane tohoto vzývánı́ dokona-
lého a této modlitby naplňujı́cı́ se, do-
ved’ Muh. ammada k mı́stu nejvyššı́mu5 i
k postavenı́ nejpřednějšı́mu a uved’ho na
mı́sto, jež je chváleno, které jsi mu přislı́-
bil; Ty věru neporušuješ sliby.“

26 – Mezi ’ad
¯
ánem a ’iqámou (oznáme-

nı́m o začátku modlitby), je radno oslovit
Boha modlitbou pro sebe, nebot’modlitba

5. . . k ’al-Wası́le. . . – nejvyššı́ stupeň nebe, jež
bude patřit jen jednomu služebnı́ku božı́mu.

27

vyřknutá v tuto dobu nezůstane nevysly-
šena.

16 - Du‘á’ před začátkem modlitby
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’al-láhumma bá‘id bajnı́ wa bajna cha-
t.ájája kamá bá‘adta bajna ’l-mašriqi wa
’l-maġrib, ’al-láhumma naqqinı́ min cha-
t.ájája, kamá junaqqa ’t

¯
-t
¯
awbu ’l-’abjad. u

mina ’d-danas, ’al-láhumma ’ġsilnı́ min
chat.ájája, bi-’t

¯
-t
¯
aldži wa ’l-má’i wa ’l-
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baradi.

„Ó Bože, vzdal mě od hřı́chů mých, jak
vzdálils východ od západu, ó Bože, o-
čisti mě od hřı́chů mých, jak očist’uje se
bělostné roucho od nečistoty, ó Bože, o-
myj mě od hřı́chů mých sněhem, vodou a
kroupami.“
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subh. ánaka ’l-láhumma wa bi-h. amdika,
wa tabáraka ’smuka, wa ta‘álá džadduka,
wa lá ’láha ġajruka

„Bud’ sláva Tobě ó Bože i chvála Tobě
a bud’ požehnáno jméno Tvé a povzne-
sena vznešenost Tvá neb nenı́ boha kromě
Tebe.“
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Wadždžahtu wadžhija lillad
¯

ı́ fat.ara ’s-sa-
máwáti wa ’l-’ard. a h. anı́fan wa má ’aná
mina ’l-mušrikı́na, ’inna s.alátı́, wa nusu-
kı́, wa mah. jája, wa mamátı́ li-lláhi rabbi
’l-‘álamı́na, lá šarı́ka lahu wa bi-d

¯
álika

’umirtu wa ’aná mina ’l-muslimı́na. ’al-
láhumma ’anta ’l-maliku lá ’iláha ’illá
’anta. ’anta rabbı́ wa ’aná ‘abduka, z.a-
lamtu nafsı́ wa ’i‘ataraftu bi-d

¯
anbı́ fa-

’ġfir lı́ d
¯

unúbı́ džamı́‘an ’innahu lá jaġfiru
’d
¯

-d
¯

unúba ’illá ’anta. wa ’hdinı́ li-’ah. sa-
ni ’l-’achláqi lá jahdı́ li-’ah. sanihá ’illá
’anta, wa ’s. rif ‘annı́ sajji’ahá, lá jas. rifu
‘annı́ sajji’ahá ’illá ’anta, labbajka wa
sa‘dajka, wa ’l-chajru kulluhu bi-jadajka,
wa ’š-šarru lajsa ’ilajka, ’aná bika wa
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’ilajka, tabárakta wa ta‘álajta, ’astaġfi-
ruka wa ’atúbu ’ilajka.

„Obrátil jsem tvář svou k Tomu, jenž stvo-
řil nebesa i zemi, jako h. anı́f a mezi ty,
jenž k Bohu jiné přidružujı́ nepatřı́m. Vě-
ru modlitba má, obřady mé, život můj
i smrt má náležı́ Bohu, Pánu světů, jenž
nemá společnı́ka žádného a toto mi by-
lo přikázáno a mezi ty, jenž do vůle Je-
ho jsou odevzdáni náležı́m. Ó Bože, Tys
vládce – a nenı́ boha kromě Tebe, Tys Pán
můj a já služebnı́k tvůj. Já ublı́žil jsem so-
bě a přiznal vinu, tak odpust’mi viny mé
všechny, vždyt’ nikdo nemůže odpouštět
viny kromě Tebe. A ukaž mi cestu k vlast-
nostem nejlepšı́m, nebot’ kdo může vést
k nim kromě Tebe a zbav mě těch špat-
ných, nebot’kdo mě jich může zbavit kro-
mě Tebe. Předstupuji před Tebe a štěstı́
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moje závisı́ na Tobě; dobro veškeré jest
v rukou Tvých a zlo od Tebe nepocházı́;
vše co dělám uskutečňuje se skrze Tebe
a já navrátı́m se k Tobě. Tys nejdobroti-
vějšı́ i nejvznešenějšı́ a já prosı́m Tě za
odpuštěnı́ a kaji se před Tebou.“
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’al-láhumma rabba džibrá’ı́la, wa mı́ká-
’ı́la, wa ’isráfı́la fát.ira ’s-samáwáti wa ’l-
’ard. i, ‘álima ’l-ġajbi wa ’š-šaháda, ’anta
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tah. kumu bajna ‘ibádika fı́má kánú fı́hi
jachtalifúna. ’ihdinı́ lima ’chtulifa fı́hi mina
’l-h. aqqi bi-’id

¯
nika ’innaka tahdı́ man tašá’u

’ilá s. irát.in mustaqı́m.

„Ó Bože, Pane Džibrá’ı́lúv, Mı́ká’ı́lúv a
’Isráfı́lúv, Stvořiteli nebes i země, Znalče
skrytého i zjevného. Ty rozsoudı́š služeb-
nı́ky Své v tom, o čem ve sporu byli. Při-
ved’mě z dovolenı́ Svého k pravdě, kvůli
které vznikly rozpory, věru Ty vedeš koho
chceš po stezce přı́mé.“
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’al-láhu ’akbar kabı́ran, ’al-láhu ’akbar
kabı́ran, ’al-láhu ’akbar kabı́ran, wa ’l-
h. amdu li-lláhi kat

¯
ı́ran, wa ’l-h. amdu li-

lláhi kat
¯
ı́ran, wa ’l-h. amdu li-lláhi kat

¯
ı́-

ran, wa subh. ána ’l-láhi bukratan wa ’as. ı́lá.
(Opakuje se celkem třikrát.)
’a‘úd

¯
u bi-’l-láhi mina ’š-šajt.áni: min na-

fchihi, wa naft
¯
ihi, wa hamzihi.

„Bůh je převeliký velice, Bůh je převeliký
velice, Bůh je převeliký velice, chvalme
Boha co nejvı́ce, chvalme Boha co nej-
vı́ce, chvalme Boha co nejvı́ce, za jitra
i za večera ho chválı́ce, za jitra i za ve-
čera ho chválı́ce, za jitra i za večera ho
chválı́ce. (Opakovat třikrát.)

Utı́kám se k Bohu před šajtánem, před
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pýchou, jež vnukává, před jeho prskánı́m
zlovolným6 a před jeho poštı́vánı́m.“
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6Mı́nı́ se kouzla šajtánova.
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’al-láhumma laka ’l-h. amdu ’anta núru ’s-
samáwáti wa ’l-’ard. i wa man fı́hinna wa
laka ’l-h. amdu ’anta qajjimu ’s-samáwáti
wa ’l-’ard. i wa man fı́hinna, [wa laka ’l-
h. amdu ’anta rabbu ’s-samáwáti wa ’l-
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’ard. i wa man fı́hinna] [wa laka ’l-h. amdu
laka mulku ’s-samáwáti wa ’l-’ard. i wa
man fı́hinna] [wa laka ’l-h. amdu ’anta
maliku ’s-samáwáti wa ’l-’ard. i] [wa laka
’l-h. amdu] [’anta ’l-h. aqqu, wa wa‘duka
’l-h. aqqu, wa qawluka ’l-h. aqqu, wa li-
qá’uka ’l-h. aqqu, wa ’l-džannatu h. aqqun,
wa ’n-náru h. aqqun, wa ’n-nabijjúna h. aq-
qun, wa muh. ammadun (s.ala ’l-láhu ‘alaj-
hi wa sallam) h. aqqun, wa ’s-sá‘atu h. aq-
qun] [’l-láhumma laka ’aslamtu, wa ‘a-
lajka tawakkaltu, wa bika āmantu, wa
’ilajka ’anabtu, wa bika chás.amtu, wa
’ilajka h. ákamtu. fa-’ġfir lı́ má qaddamtu,
wa má ’achchartu, wa má ’asrartu, wa
má ’a‘lantu] [’anta ’l-muqaddimu, wa
’anta ’l-mu’achchiru lá ’iláha ’illá ’anta]
[’anta ’iláhı́ lá ’iláha ’illá ’anta]
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„Ó Bože, chvála Tobě7. Tys světlem ne-
bes i země a těch, kdož tam přebýva-
jı́, chvála Tobě, Tys Ochráncem nebes i
země i těch kdož tam přebývajı́, chvála
Tobě, Tys Pánem nebes i země i těch,
kdož tam přebývajı́,chvála Tobě, Tobě ná-
ležı́ vláda nad nebesi i zemı́ i těmi, kdož
tam přebývajı́, chvála Tobě, Tys Králem
nebes i země, chvála Tobě, Tys Pravda a i
slib tvůj jest pravda i řeč Tvá jest pravda
a i setkánı́ s Tebou jest pravda, Ráj jest
pravda a i Peklo jest pravda, proroci jsou
pravda i Muh. ammad (Necht’mu Bůh po-
žehná a dopřeje mu mı́r) jest pravda a i
Hodina jest pravda. Ó Bože, do Tvé vůle
jsem se odevzdal a na Tebe se spolehl,
v Tebe uvěřil a před Tebou se kál, skrze

7Tato slova řı́kal Prorok (NBŽ) vždy když vstal
v noci, aby se modlil dobrovolnou modlitbu.
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Tebe vedl spory a k Tobě se pro spra-
vedlnost obrátil. Tak odpust’ mi co jsem
v minulosti učinil i to co jsem opoměl,
co udělal jsem skrytě i co nepokrytě. Tys
Vpřed posouvajı́cı́ a Tys Zdržujı́cı́ a nenı́
boha kromě Tebe. Ty jsi Bůh můj a nenı́
boha kromě Tebe.“

17 - Du‘á’ při hluboké úkloně v mod-
litbě (rukú‘u)
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Subh. ána rabbija ’l-‘az. ı́m. (t
¯
alát

¯
an marrá-

tin)

„Sláva Pánu mému nesmı́rnému.“ (Opako-

vat třikrát.)
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Subh. ánaka ’l-láhumma rabbaná wa bi-
h. amdika ’l-láhumma ’ġfir lı́.

„Bud’sláva Tobě ó Bože, Pane náš a bud’
chvála Tobě. Ó Bože, odpust’mi.“

�
é�

�
º

K�C
�
�ÜÏ @

��
H.

�P , �
�ð

��
Y
��
¯ ,

�
hñ

��
J.
�
�\ – 35

."h
�
ð
��QË @
�
ð

Subbúh. un, quddúsun, rabbu ’l-malá’ikati
wa ’r-rúh. .

„Slávyplný, Přesvatý, Pán andělů i Du-
cha8.“
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8Mı́něn je zřejmě anděl Džibrá’ı́l
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’al-láhumma laka raka‘tu, wa bika ’ā-
mantu, wa laka ’aslamtu chaša‘a laka
sam‘ı́, wa bas.arı́, wa muchchı́, wa ‘az.mı́,
wa ‘as.abı́, wa ma ’staqalla bihi qadamı́

„Ó Bože, Tobě jsem se poklonil, v Tebe
uvěřil a Tobě se odevzdal. Tobě kořı́ se
sluch můj i mozek můj i kosti mé i šlachy
mé i to co nosı́ nohy mé.9“
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Subh. ána d
¯

i ’l-džabarút, wa ’l-malakút,
wa ’l-kibrijá’, wa ’l-‘az.ama.

„Bud’ sláva Majetnı́ku moci, královstvı́,
vznešenosti i majestátnosti.“

9Myslı́ se celé tělo
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18 - Du‘á’ při napřimovánı́ se z hluboké
úklony (rukú‘u)
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Sami‘a ’l-láhu liman h. amidahu.

„Bůh vyslyšı́ toho, kdo Ho chálı́.“

39 – A k tomu se dodává následujı́cı́:
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Rabbaná wa laka ’lh. amd, h. amdan kat
¯
ı́ran

t.ajjiban mubárakan fı́hi.

„Pane náš, bud’chvála Tobě, chvála hojná,
dobrotivá, požehnaná.“

40 – Nebo je možné řı́ci:
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Mil’a ’s-samáwáti wa mil’a ’l-’ard. i wa
má bajnahumá, wa mil’a má ši’ta min
šaj’in ba‘du. ’ahla ’t

¯
-t
¯
aná’i wa ’l-madždi,

’ah. aqqu má qála ’l-‘abdu, wa kulluná
‘abdun. ’al-láhumma lá máni‘a limá ’a‘-
t.ajta, wa lá mu‘t.ija limá mana‘ta, wa lá
janfa‘u d

¯
a ’l-džaddi minka ’l-džaddu.

„Necht’naplňı́ se jı́ nebesa i země i to, co
jest mezi nimi i to, co budeš si ještě přát.
Tys hoden velebenı́ i oslavovánı́. To nej-
pravdivějšı́, co může služebnı́k řı́ci, a my
všichni jsme služebnı́ci tvoji, jsou slova:

’
Ó Bože, nikdo nepozbyde to, co Ty jsi

dal a nikdo nedaruje to, co jsi Ty ne-
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chal pozbýt a neprospěje před Tebou moc
mocnému.‘ “

19 - Du‘á’ při padnutı́ na tvář (sadžda)
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Subh. ána rabbija ’l-’a‘lá.(Opakovat třikrát.)

„Sláva Pánu mému nejvyššı́mu.“ (Opako-

vat třikrát.)
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Subh. ánaka ’l-láhumma rabbaná wa bi-
h. amdika ’l-láhumma ’ġfir lı́.

„Bud’sláva Tobě, Pane náš i chvála Tobě.
Ó Bože odpust’mi!“

45
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Subbúh. un, quddúsun, rabbu ’l-malá’ikati
wa ’l-rúh. .

„Slávyplný, Přesvatý, Pán andělů i Du-
cha.10“
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’al-láhumma laka sadžadtu wa bika ’ā-
mantu, wa laka ’aslamtu, sadžada wadž-
hija li-llad

¯
ı́ chalaqahu, wa s.awwarahu,

10Mı́něn je zřejmě anděl Džibrá’ı́l

46

wa šaqqa sam‘ahu wa bas. rahu, tabáraka
’l-láhu ’ah. sanu ’l-cháliqı́n.

„Ó Bože, před Tebou na tvář jsem padl a
v Tebe uvěřil a do Tvé vůle se odevzdal.
Má tvář padla před Tı́m, jenž stvořil jı́ a
tvar ji dal a sluchem a zrakem ji obdařil.
Požehnán bud’ Bůh – Nejlepšı́ ze stvoři-
telů.11“
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Subh. ána d
¯

i ’l-džabarút, wa ’l-malakút,
wa ’l-kibrijá’, wa ’l-‘az.ama.

„Bud’ sláva Majetnı́ku moci, královstvı́,
vznešenosti i majestátnosti.“

11Slova „Nejlepšı́ ze stvořitelů“ vyznačujı́, že
Bůh je jediným tvůrcem v plném smyslu, viz. súra
Věřı́cı́ – ája 14
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’al-láhumma ’ġfir lı́ d
¯

anbı́ kullahu, diqqahu
wa džillahu, wa ’awwalahu wa āchirahu
wa ‘alánijatahu wa sirrahu.

„Ó Bože, odpust’ mi mé viny všechny,
velké i malé, prvnı́ i poslednı́, zjevné i
skryté.“
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’al-láhumma ’innı́ ’a‘úd
¯

u bi-rid. áka min
sachat.ika, wa bi-mu‘áfátika min ‘uqúba-

48

tika wa ’a‘úd
¯

u bika minka, lá ’uh. s. ı́ t
¯
aná’an

‘alajka ’anta kamá ’at
¯
najta ‘alá nafsika.

„Ó Bože, utı́kám se k přı́zni Tvé před
hněvem Tvým a k odpuštěnı́ Tvému před
trestem Tvým, a já utı́kám se k Tobě před
Tebou. Nemohu sečı́sti všechny chvály
na Tebe, nebot’jen Ty dokážeš dostatečně
vychválit Sám Sebe.“

20 - Du‘á’ mezi dvěmi padnutı́mi na
tvář
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rabbi ’ġfir lı́ rabbi ’ġfir lı́

„Pane odpust’mi, Pane odpust’mi.“
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’al-láhumma ’ġfir lı́, wa ’rh. amnı́, wa ’hdinı́,
wa ’džbirnı́, wa ‘áfinı́, wa ’rzuqnı́, wa
’rfa‘nı́.

„Ó Bože, odpust’mi a omilostni mě a ved’
mě a obohat’ mě a uzdrav mě a obživu
poskytni mi a povznes mě.“

21 - Du‘á’ při padnutı́ na tvář během
přednesu Koránu12
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Sadžada wadžhija li-llad
¯

ı́ chalaqahu, wa
šaqqa sam‘ahu wa bas.arahu bi-h. awlihi

12Povinné padnutı́ na tvář během čtenı́ určitých
pasážı́ z Koránu.
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wa quwwatihi,  fa-tabáraka ’l-láhu ’ah. -
sanu ’l-cháliqı́n.
„Má tvář padla před Tı́m, jenž stvořil ji a
tvar jı́ dal a sluchem a zrakem ji obdařil
mocı́ a silou Svou. Požehnán bud’Bůh,
Nejlepšı́ ze stvořitelů!13“
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’al-láhumma ’ktub lı́ bihá ‘indaka ’adžran,
wa d. a‘ ‘annı́ bihá wizran, wa idž‘alhá lı́
‘indaka d

¯
uchran, wa taqabbalhá minnı́

kamá taqabbaltahá min ‘abdika dáwuda.

13Súra Věřı́cı́ – ája 14
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„Ó Bože, zapiš mi u Sebe odměnu za ni14

a sejmi za ni ze mě jedno prohřešenı́ a
ulož mi ji u Sebe a přijmi ji ode mě tak
jakož si ji přijmul od služebnı́ka Svého
Dáwuda (Davida).“

22 - Taššahud
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’at-tah. ijjátu li-lláhi, wa ’s. -s.alawátu, wa
’t.-t.ajjibátu, ’as-salámu ‘alajka ’ajjuha ’n-

14Na mysli je sadžda – prostrace.
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nabı́ju wa rah. matu ’l-láhi wa baraká-
tuhu, ’as-salámu ‘alajná wa ‘alá ‘ibádi
’l-láhi ’s. -s. álih. ı́n. ’ašhadu ’an lá ’iláha
’illa ’l-láhu wa ’ašhadu ’anna muh. am-
madan ‘abduhu wa rasúluhu.

„Veškerá úcta, všechny modlitby i slova
výtečná patřı́ Bohu, mı́r tobě ó Proroku a
milost Božı́ i požehnánı́ Jeho, mı́r nám i
služebnı́kům Božı́m bezúhonným. Já vy-
znávám, že nenı́ boha kromě Boha a vy-
znávám, že Muh. ammad je Jeho služebnı́k
a Jeho posel.“

23 - Modlitba za Proroka (NBŽ) po ta-
ššahudu (Ibráhı́mı́ja)
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’al-láhumma s.alli ‘alá muh. ammadin wa
‘alá ’āli muh. ammadin, kamá s.alajta ‘alá
’ibráhı́ma wa ‘alá ’āli ’ibráhı́ma, ’innaka
h. amı́dun madžı́d, ’al-láhumma bárika ‘alá
muh. ammadin wa ‘alá ’āli muh. ammadin
kamá bárakta ‘alá ’ibráhı́ma wa ‘alá ’āli
’ibráhı́ma, ’innaka h. amı́dun madžı́d.

„Ó Bože, požehnej Muh. ammadovi i rodu
muh. ammadovu, tak jako si požehnal ’Ib-
rahı́movi i rodu ’ibrahı́movu, věru Tys
chvályhodný – slávyplný. Ó Bože, sešli
požehnánı́ na Muh. ammada i na rod mu-
h. ammadův, tak jako si seslal požehnánı́
na ’Ibrahı́ma i na rod ’ibrahı́mův, věru

54

Tys chvályhodný – slávyplný!15“
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’al-láhumma s.alli ‘alá muh. ammadin wa
‘alá ’azwádžihi wa d

¯
urrı́jatihi, kamá s.al-

lajta ‘alá āli ’ibráhı́ma. Wa bárika ‘alá
muh. ammadin wa ‘alá ’azwádžihi wa d

¯
ur-

15Výrazy „požehnej –
��
É

�
�“ a „sešli požehnánı́

–
�
¼P
�
A
�
K.“ se mı́nı́ dvě rozdı́lné věci. Výraz „požeh-

nej“ znamená v dané souvislosti „zmiň se o něm
pochvalně v středu andělů“, zatı́mco výraz „sešli
požehnánı́ “ znamená „neustále ho vyvyšuj a pro-
kazuj mu čest“.

55

rı́jatihi, kamá bárakta ‘alá āli ’ibráhı́ma.
’innaka h. amı́dun madžı́d.

„Ó Bože, požehnej Muh.ammadovi a man-
želkám jeho i potomstvu jeho, jako si
požehnal rod ’Ibrahı́mův a sešli požeh-
nánı́ Muh. ammadovi, manželkám jeho i
potomstvu, jako si seslal požehnánı́ na
rod ’Ibrahı́mův. Věru Tys chvályhodný –
slávyplný!“

24 - Du‘á’ po druhé části taššahudu
před pozdravy na konci modlitby
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’al-láhumma ’innı́ ’a‘úd
¯

u bika min ‘ad
¯

ábi
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’l-qabr, wa min ‘ad
¯

ábi džahannam, wa
min fitnati ’l-mah. já wa ’l-mamát, wa min
šarri fitnati ’l-ması́h. i ’d-dadždžál.

„Ó Bože, věru se utı́kám k Tobě před
muky hrobu a před muky Pekla i před
pokušenı́m života i smrti a před zlem po-
kušenı́ Falešného mesiáše.“
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’al-láhumma ’a‘úd
¯

u bika min ‘ad
¯

ábi ’l-
qabr, wa ’a‘úd

¯
u bika min fitnati ’l-ması́h. i

’d-dadždžál, wa ’a‘úd
¯

u bika min fitnati
’l-mah. já wa ’l-mamát. ’al-láhumma ’innı́

57



’a‘úd
¯

u bika mina ’l-ma’t
¯
ami wa ’l-maġ-

ram.

„Ó Bože, věru se utı́kám k Tobě před
muky hrobu a utı́kám se k Tobě před
svody Falešného mesiáše a utı́kám se k To-
bě před pokušenı́m života a smrti. Ó Bože,
věru se utı́kám v ochranu Tvou před hřı́-
chem a ztrátou.“
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’al-láhumma ’innı́ z.alamtu nafsı́ z. ulman
kat

¯
ı́ran, wa lá jaġfiru ’d

¯
-d
¯

unúba ’illá ’anta,
fa-’ġfir lı́ maġfiratan mina ‘indika wa ’r-
h. amnı́ ’innaka ’anta ’l-ġafúru ’r-rah. ı́m.
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„Ó Bože, ukřivdil jsem sobě mnohokráte16

a nikdo nemůže odpustit viny kromě Tebe!
Tak odpust’mi a daruj mi odpuštěnı́ Své a
slituj se nade mnou, Tys věru odpuštějı́cı́,
slitovný.“
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’al-láhumma ’ġfur lı́ má qaddamtu, wa
má ’achchartu, wa má ’asrartu, wa má
’a‘lamtu, wa má ’asraftu, wa má ’anta
’a‘lamu bihi minnı́. ’anta ’l-muqaddimu,
wa ’anta ’l-mu’achchiru lá ’iláha ’illá

16tzn. zhřešil jsem
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’anta.

„Ó Bože, odpust’mi co učinil jsem dřı́ve
i to, co jsem odložil a to, co učinil jsem
skrytě i co učinil jsem nepokrytě a to, co
jsem přestoupil a to, co Ty znáš lépe než-li
já. Tys Vpřed posouvajı́cı́ a Tys Zadržu-
jı́cı́ a nenı́ boha kromě Tebe.“

,
�
¼Q
�
º

�
�
�
�
ð ,

�
¼Q
�
»
	
X�

�ú
�
Î
�
« ú




��	
æ«�

�
@

��
Ñ
�
ê

��
ÊË
�
@\ – 59

."
�
½
�
K�

�
XA
�
J.«�

	á
�
�

�
k
�
ð

’al-láhumma ’‘innı́ ‘alá d
¯

ikrika, wa šuk-
rika, wa h. usni ‘ibádatika.

„Ó Bože, pomoz mi abych na Tebe vzpo-
mı́nal a Tobě děkoval a co nejlépe Tě uctı́-
val.“
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’al-láhumma ’innı́ ’a‘úd
¯

u bika mina ’l-
buchli, wa ’a‘úd

¯
u bika mina ’l-džubni, wa

’a‘úd
¯

u bika min ’an ’uradda ’ilá ’ard
¯

ali
’l-‘umri, wa ’a‘úd

¯
u bika min fitnati ’d-

dunjá wa ‘ad
¯

ábi ’l-qabr.

„Ó Bože, věru se utı́kám k Tobě před la-
kotou a utı́kám se k Tobě před zbabělostı́ a
utı́kám se k Tobě před tı́m, abych sešlosti
věku dosáhl a utı́kám se k Tobě před světa
tohoto pokušenı́m a trestem záhrobnı́m.“
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’al-láhumma ’innı́ ’as’aluka ’l-džannata
wa ’a‘úd

¯
u bika mina ’n-nár.
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„Ó Bože, já věru Tě prosı́m o Ráj a utı́kám
se k Tobě před Ohněm.“
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’al-láhumma bi-‘ilmika ’l-ġajba wa qud-
ratika ‘alá ’l-chalqi ’ah. jinı́ má ‘alimta ’l-
h. ajáta chajran lı́ wa tawaffanı́ ’id

¯
á ‘alimta

’l-wafáta chajran lı́, ’al-láhumma ’innı́
’as’aluka chašjataka fi ’l-ġajbi wa ’š-ša-
háda, wa ’as’aluka kalimata ’l-h. aqqi fi ’r-
rid. á wa ’l-ġad. abi, wa ’as’aluka ’l-qas.da
fi ’l-ġiná wa ’l-faqri, wa ’as’aluka na‘ı́man
lá janfadu, wa ’as’aluka qurrata ‘ajnin lá
tanqat.i‘u, wa ’as’aluka ’r-rid. á ba‘da ’l-
qad. á’i, wa ’as’aluka barda ’l-‘ajši ba‘da
’l-mawti, wa ’as’aluka lad

¯
d
¯

ata ’n-naz.ari
’ilá wadžhika wa ’š-šawqa ’ilá liqá’ika
fı́ ġajri d. arrá’a mud. irratin wa lá fitna-
tin mud. illatin, ’al-láhumma zajjinná bi-
zı́nati ’l-’ı́máni wa idž‘alná hudátan muh-

63

tadı́n.

„Ó Bože, skrze Tvé poznánı́ nepoznatel-
ného a tvou schopnost stvořenı́ zachovej
mě při životě seznals-li život pro mě lep-
šı́m a usmrt’ mě seznals-li smrt pro mě
lepšı́. Ó Bože, věru Tě prosı́m o bázeň
z Tebe ve skrytém i zjevném a prosı́m
Tě o to, abych řı́kal slova pravdivá ve
spokojenostii hněvu, a prosı́m Tě o střı́d-
most v bohatstvı́ i v chudobě a prosı́m Tě
o blaženost nekončı́cı́ a prosı́m Tě o ra-
dost, jež se nepřerušı́ a prosı́m Tě o přı́zeň
po Rozsudku a prosı́m Tě o přı́jemný ži-
vot po smrti a prosı́m Tě, abych zakusil
rozkoš pohledu do tváře Tvé a touhu po
setkánı́ s Tebou bez újmy, jež škodu při-
nášı́ a pokušenı́, jež z cesty odvádı́! Ó
Bože, ozdob nás ozdobou vı́ry a učiň nás
správnou cestou vedoucı́.“
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’al-láhumma ’innı́ ’as’aluka já ’al-láhu
bi-’annaka ’l-wáh. idu ’l-’ah. adu ’s. -s.amadu
’llad

¯
ı́ lam jalid wa lam júlad wa lam jakun

lahu kufuwan ’ah. ad, ’an taġfira lı́ d
¯

unúbı́
’innaka ’anta ’l-ġafúru ’r-rah. ı́m.

„Ó Bože, věru Tě prosı́m, ó Bože, nebot’
Tys Jedinečný, Jediný, Sám o Sobě věčný,
jenž neplodil a nebyl zplozen a nenı́ ni-
koho kdo je Mu roven, abys odpustil mi
mé viny, věru Tys odpouštějı́cı́, slitovný!“
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’al-láhumma ’innı́ ’as’aluka bi-’anna laka
’l-h. amda lá ’iláha ’illá ’anta wah. daka
lá šarı́ka laka ’al-mannánu já badı́‘a ’s-
samáwáti wa ’l-’ard. i já d

¯
a ’l-džaláli wa

’l-’ikrám já h. ajju já qajjúmu ’innı́ ’as’aluka
’l-džannata wa ’a‘úd

¯
u bika mina ’n-nár.

„Ó Bože, věru Tě prosı́m neb Tobě chvála
náležı́ a nenı́ boha kromě Tebe – Jediného,
jenž nemáš společnı́ka žádného. Nejmi-
lostivějšı́, ó Stvořiteli nebes i země, ó
Plný majestátnosti a velkomyslnosti, ó
Živoucı́, ó Trvajı́cı́, já věru Tě prosı́m
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o Ráj a utı́kám se k Tobě před Ohněm.“
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’al-láhumma ’innı́ ’as’aluka bi-’annı́ ’aš-
hadu ’annaka ’anta ’al-láhu lá ’iláha ’illá
’anta ’l-’ah. adu ’s. -s.amadu ’llad

¯
ı́ lam jalid

wa lam júlad wa lam jakun lahu kufuwan
’ah. ad.

„Ó Bože, věru obracı́m se s prosbami
k Tobě, nebot’ vyznávám, že Tys Bůh a
nenı́ boha kromě Tebe – Jediného, Sám
o Sobě věčného, jenž neplodil a nebyl
zplozen a nenı́ nikoho kdo je Mu roven.“
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25 - Připomenutı́ po pozdravech na konci
modlitby
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’astaġfiru ’l-láh (Opakovat třikrát.) ’al-lá-
humma ’anta ’s-salámu wa minka ’s-salám,
tabárakta já d

¯
a ’l-džaláli wa ’l-’ikrám.

„Prosı́m Boha za odpuštěnı́. (Opakovat tři-

krát.) Ó Bože Tys Mı́r17 a od Tebe mı́r18,
bud’ požehnaný Ty, Majestátnosti a vel-
komyslnosti plný.“
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17Mı́r – ÐC
�
�
� je jedno z jmen Božı́ch poukazujı́cı́

na oproštěnost od jakýchkoliv nedostatků
18tzn. „Ty zbavuješ všech běd a nedostatků“
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Lá ’iláha ’illa ’l-láhu wah. dahu lá šarı́ka
lahu, lahu ’l-mulku wa lahu ’l-h. amdu wa
huwa ‘alá kulli šaj’in qadı́r, ’al-láhumma
lá máni‘a limá ’a‘t.ajta, wa lá mu‘t.ija
limá mana‘ta, wa lá janfa‘u d

¯
a ’l-džaddi

minka ’l-džaddu.

„Nenı́ boha kromě Boha – Jediného, jenž
nemá společnı́ka žádného. Jemu vláda i
chvála náležı́ a On nad každou věcı́ moc
má. Ó Bože, nikdo nepozbyde to, co Tys
daroval a nikdo nedaruje to, co Tys ne-
chal pozbýt a neprospěje před Tebou moc
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mocnému.“
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Lá ’iláha ’illa ’l-láhu wah. dahu lá šarı́ka
lahu, lahu ’l-mulku, wa lahu ’l-h. amdu wa
huwa ‘alá kulli šaj’in qadı́r, lá h. awla wa
lá quwwata ’illá bi-’l-láhi, lá ’iláha ’illa
’l-láhu, wa lá na‘budu ’illá ’ijjáhu, lahu
’n-ni‘matu wa lahu ’l-fad. lu wa lahu ’t

¯
-

t
¯
aná’u ’l-h. asanu, lá ’iláha ’illa ’l-láhu

muchlis. ı́na lahu ’d-ddı́na wa law kariha
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’l-káfirún.

„Nenı́ boha kromě Boha – Jediného, jenž
nemá společnı́ka žádného. Jemu vláda i
chvála náležı́ a On nad každou věcı́ moc
má. Nenı́ moci ani sı́ly leč u Boha a nenı́
boha kromě Boha my neuctı́váme nic kro-
mě Něho. On prokazuje dobrodinı́, On
hoden je přednostı́19 a Jemu náležı́ ve-
lebenı́ nejnádhernějšı́. Nenı́ boha kromě
Boha, jemuž upřı́mně vı́ru zasvěcujeme
i když se to nevěřı́cı́m protivı́.“
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19Myslı́ se vyššı́, absolutnı́ přednosti a vlastnos-
ti.
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subh. ána ’l-láh, wa ’l-h. amdu li-lláh, wa
’l-láhu ’akbar (Opakovat tři a třicetkrát každé

z těchto spojenı́.), lá ’iláha ’illa ’l-láhu wah. -
dahu lá šarı́ka lahu, lahu ’l-mulku, wa
lahu ’l-h. amdu wa huwa ‘alá kulli šaj’in
qadı́r.

„Sláva Bohu, chvála Bohu, Bůh je převe-
liký (Opakovat tři a třicetkrát každé z těchto spo-

jenı́.), nenı́ boha kromě Boha – Jediného,
jenž nemá společnı́ka žádného. Jemu vlá-
da náležı́ i chvála a On nad každou věcı́
je mocný.“
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Bismi ’l-láhi ’r-rah. máni ’r-rah. ı́m qul
huwa ’l-láhu ’ah. ad * ’al-láhu ’s. -s.amad
* lam jalid wa lam júlad * wa lam jakul
lahu kufuwan ’ah. adu.  Bismi ’l-láhi ’r-
rah. máni ’r-rah. ı́m qul ’a‘úd

¯
u bi-rabbi

’l-falaq * min šarri má chalaq * wa min
šarri ġásiqin ’id

¯
á waqab * wa min šarri
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’n-naffát
¯
áti fi ’l-‘uqad * wa min šarri

h. ásidin ’id
¯

á h. asad.Bismi ’l-láhi ’r-rah. -
máni ’r-rah. ı́m qul ’a‘úd

¯
u bi-rabbi ’n-

nás * maliki ’n-nás * ’iláhi ’n-nás * min
šarri ’l-waswási ’l-channás * ’allad

¯
ı́ ju-

waswisu fı́ s. udúri ’n-nás * mina ’l-džinnati
wa ’n-nás. (ba‘da kulli s.alátin)

(Po každé modlitbě se recitujı́ následujı́cı́ súry Ko-

ránu a to tak, že po rannı́ modlitbě „fadžr“ a večernı́

modlitbě „maġrib“ každou třikrát a po ostatnı́ch je-

denkrát.)

Ve jménu Boha milosrdného, slitovného.

Rci: On Bůh je jedinečný, * Bůh sám
o sobě věčný. * Neplodil a nebyl zplozen
a nenı́ nikoho, kdo je Mu roven.
Ve jménu Boha milosrdného, slitovného.

Rci: Utı́kám se v ochranu Pána záře
jitřnı́ * před zlem Jeho stvořenı́, * před
zlem temnoty, když se šı́řı́, * před zlem

74

žen, jež do uzlů prskajı́, * před zlem zá-
vistnı́ka, když závidı́!
Ve jménu Boha milosrdného, slitovného.

Rci: Utı́kám se v ochranu Pána lidı́, *
vládce lidı́, * Boha lidı́, * před zlem na-
šeptavače pokradmého, * jenž našeptává
do hrudi lidı́, * at’již je z džinů či z lidı́!
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 ’al-láhu lā ’iláha ’illá huwa ’l-h. ajju
’l-qajjúmu lá ta’chud

¯
uhu sinatun wa lá

nawmul lahu má fi ’s-samáwáti wa má
fi ’l-’ard. i man d

¯
a ’llad

¯
ı́ jašfa‘u ‘indahu

’illá bi-’id
¯

nihi ja‘lamu má bajna ’ajdı́-
him wa má chalfahum wa lá juh. ı́t.úna bi-
šaj’im min ‘ilmihi ’illá bi-mášā’a wasi‘a
kursı́juhu ’s-samáwáti wa ’l-’ard. a wa lá
ja’úduhu h. ifz.uhumá wa huwa ’l-‘alı́ju ’l-
‘az. ı́m  (tuto áju – al-Kursı́, recitovat po každé

modlitbě)

Bůh - nenı́ božstva kromě Něho, ži-
vého, trvalého! Nepadá naň ani dřı́mota,
ani spánek, Jemu náležı́ vše, co na nebe-
sı́ch je i na zemi! Kdo může se u Něho
přimluvit jinak, než s dovolenı́m Jeho?
On zná, co je před rukama jejich i co je
za zády jejich, zatı́mco oni neobejmou z

76

věděnı́ Jeho nic leda to, co On chce. Trůn
Jeho (al-Kursı́) obepı́ná nebesa i zemi a
střeženı́ jich Mu potı́žı́ nečinı́ - On vzne-
šený je a mohutný! (Bezprostředně po každé

modlitbě recitovat áju ’al-Kursı́20.)
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Lá ’iláha ’illa ’l-láhu wah. adahu lá šarı́ka
lahu, lahu ’l-mulku wa lahu ’l-h. amdu juh. jı́ji
wa jumı́tu wa huwa ‘alá kulli šaj’in qadı́r.
(Desetkrát po večernı́ a rannı́ modlitbě.)

„Nenı́ boha kromě Boha – Jediného, jenž

20’al-Kursı́ – trůn neidentický s trůnem Božı́m
�
�

�Q
�
ªË
�
@ – ’al-‘arš
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nemá společnı́ka žádného. Jemu vláda i
chvála náležı́. On oživuje i usmrcuje a
On nad každou věcı́ moc má.“ (Desetkrát

po večernı́ a rannı́ modlitbě.)
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’al-láhumma ’innı́ ’as’aluka ‘ilman náfi-
‘an, wa rizqan t.ajjiban, wa ‘amalan muta-
qabbalan. (Po pozdravech rannı́ modlitby.)

„Ó Bože, věru tě prosı́m o poznánı́ pro-
spěšné, živobytı́ výtečné a skutky, jenž
budou přijaty.“ (Po pozdravech rannı́ modlitby.)
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26 - Du‘á’ v modlitbě Istichára – (žá-
dosti o pomoc při rozhodovánı́ se)

74 – Řekl Džábir ibn ‘Abdu ’l-láh (Necht’
je s nimi oběma Bůh spokojen): Posel
Božı́  nás učil žádat o pomoc při roz-
hodovánı́ se v každém dı́le jako by nás
učil súru z Koránu řka: „Chystá-li se kdo-
koliv z vás k nečemu, necht’ pomodlı́ se
dvě pokloněnı́, jiná než povinná a potom
at’řekne:
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’al-láhumma ’innı́ ’astachı́ruka bi-‘ilmika,
wa ’astaqdiruka bi-qudratika, wa ’as’a-
luka min fad. lika ’l-‘az. ı́m, fa-’innaka ta-
qdiru wa lá ’aqdir, wa ta‘lamu wa lá
’a‘lam, wa ’anta ‘allámu ’l-ġujúb, ’al-
láhumma ’in kunta ta‘lamu ’anna hád

¯
a

’l-’amra – zde se pojmenuje ono dı́lo –
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chajrun lı́ fı́ dı́nı́ wa ma‘ášı́ wa ‘áqibati
’amrı́ – nebo řekl: ‘ádžilihi wa ādžilihi –
fa-qdurhu lı́ wa jassirhu lı́ t

¯
umma bárik

lı́ fı́hi, wa ’in kunta ta‘lamu ’anna hád
¯

a
’l-’amra šarrun lı́ fı́ dı́nı́ wa ma‘ášı́ wa
‘áqibati ’amrı́ – nebo řekl: ‘ádžilihi wa
ādžilihi – fa-’s. rifhu ‘annı́ wa ’s. rifnı́ ‘anhu
wa ’qdur lı́ ’l-chajra h. ajt

¯
u kána t

¯
umma

’ard. inı́ bihi.

’
Ó Bože, věru Tě prosı́m o radu skrze vě-

děnı́ Tvé a prosı́m Tě o posilněnı́ skrze
moc Tvou a prosı́m Tě, abys mi prokázal
milost velikou, nebot’ ty můžeš a já ne-
mohu, Ty znáš a já neznám a Ty nejlépe
znáš nepoznatelné. Ó Bože, jestli vı́š, že
toto dı́lo – zde se pojmenuje ono dı́lo –
bude dobré pro mou vı́ru, život můj i po-
čı́nánı́ mé dalšı́ – nebo řekl: pro ted’a pro
potom – tak mi ho předurči a ulehči mi ho
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a požehnej mi ho; a jestli zhledáš ho špat-
ným pro vı́ru mou, život můj i počı́nánı́
mé dalšı́ – nebo řekl: pro ted’a pro potom
– tak ho odvrat’ ode mě a odvrat’ mě od
něho a přisud’mi co je dobré kdekoliv by
to bylo a uspokoj mě jı́m.‘ “

. . . a nelitoval, kdo poprosil o pomoc Tvůr-
ce a pak se s věřı́cı́mi poradil, které On
stvořil a ve svých počı́nánı́ch obezřetnost
projevil, nebot’Bůh – chvála Jemu – řekl:
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„A až dospěješ k rozhodnutı́, spolehni se
na Boha, nebot’ Bůh miluje ty, kdož na
Něj se spoléhajı́.“21

21Súra 3. – Rod ‘Imránův, ája 159
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27 - Připomenutı́ rána a večera

75 – Čı́st áju ’al-Kursı́22, jejı́ž překlad a
přepis je uveden v du‘á’ 71 na straně 75.

76 – Od ‘Abdu ’l-láha ibn Chabajba, jenž
řekl: „Řekl Posel Božı́ :

’
Řı́kej!‘ řekl

jsem:
’
A co mám řı́kat?‘ řekl:

’
Řı́kej!

Bůh je jedinečný 23 jakož i obě súry
„zaštit’ujicı́ “24 až do setměnı́ a do ro-
zedněnı́ potřikráte, a to ochránı́ tě před
všı́m.‘ “
Překlad a přepis jsou uvedeny v du‘á’ 70.
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22Súra 2. – Kráva, ája 255
23Súra 112. – Upřı́mnost vı́ry
24’al-mu‘wad
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@, „Zaštit’ujicı́“, tak

jsou nazývány súry 113 –Záře jitřnı́ a 114 – Lidé.
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’as.bah. ná wa ’as.bah. a ’l-mulku li-lláh wa
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’l-h. amdu li-lláh, lá ’iláha ’illa ’l-láh wah. -
dahu lá šarı́ka lahu, lahu ’l-mulku wa
lahu ’l-h. amdu wa huwa ‘alá kulli šaj’in
qadı́r, rabbi ’as’aluka chajra má fı́ hád

¯
a

’l-jawmi wa chajra má ba‘dahu wa ’a‘úd
¯

u
bika min šarri má fı́ hád

¯
a ’l-jawmi wa

šarri má ba‘dahu, rabbi ’a‘úd
¯

u bika min
’l-kasli, wa sú’i ’l-kibari, rabbi ’a‘úd

¯
u

bika min ‘ad
¯

ábin fi ’n-nári wa ‘ad
¯

ábin fi
’l-qabr.

. . . a když nastane soumrak řı́ká se:

’amsajná wa ’amsá ’l-mulku li-lláh . . .
rabbi ’as’aluka chajra má fı́ hád

¯
ihi ’l-

lajlati wa chajra má ba‘dahá wa ’a‘úd
¯

u
bika min šarri má fı́ hád

¯
ihi ’l-lajlati wa

šarri má ba‘dahá . . .

„Zastihlo nás ráno a i tı́mto ránem nastala

85



vláda Božı́25, chvála Bohu, nenı́ boha kro-
mě Boha – Jediného, jenž nemá společ-
nı́ka žádného, Jemu vláda i chvála náležı́
a On nad každou věcı́ moc má. Pane, pro-
sı́m Tě o dobré toho, co nastane tento den
a dobré toho, co přijde po něm a utı́kám se
k Tobě před zlem toho, co nastane tento
den a zlem toho, co přijde po něm. Pane,
utı́kám se k Tobě před lenostı́ a věkem
sešlostı́, Pane, utı́kám se k Tobě před tres-
tem Pekla a trestem v hrobě.“

. . . a když nastane soumrak řı́ká se:

„Zastihl nás večer a i tı́mto večerem na-
stala vláda Božı́. . . Pane, prosı́m Tě o dobré
toho, co nastane tuto noc a dobré toho, co

25V komentáři ’an-Nawawı́ poukazuje na to, že
tato slova nastiňujı́ pocity člověka, utvrzujı́cı́ ho
se v tom, že i toto ráno vláda náležı́ Bohu, tak jako
mu náležı́ vždy.
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přijde po nı́ a utı́kám se k Tobě před zlem
toho, co nastane tuto noc a zlem toho, co
přijde po nı́. . . “
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’al-láhumma bika ’as.bah. ná wa bika ’am-
sajná, wa bika nah. já, wa bika namútu wa
’ilajka ’n-nušúr.

’al-láhumma bika ’amsajná wa bika ’as. -
bah. ná, wa bika nah. já, wa bika namútu
wa ’ilajka ’l-mas. ı́r.

„Ó Bože, skrze Tebe zastihlo nás ráno a

87

skrze Tebe zastihl nás večer a skrze Tebe
žijeme a skrze Tebe zemřeme a k Tobě
budeme navráceni.“

„Ó Bože, skrze Tebe zastihl nás večer a
skrze Tebe zastihlo nás ráno a skrze Tebe
žijeme a skrze Tebe zemřeme a u Tobě je
cı́l konečný.“
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’al-láhumma ’anta rabbı́ lá ’iláha ’illá
’anta, chalaqtanı́ wa ’aná ‘abdika, wa
’aná ‘alá ‘ahduka wa wa‘dika má ’stat.a‘tu,
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’a‘úd
¯

u bika min šarri má s.ana‘tu, ’abú’u
laka bi-ni‘matika ‘alajja, wa ’abú’u bi-
d
¯

anbı́ fa-’ġfir lı́ fa-’innahu lá jaġfiru ’d
¯

-
d
¯

unúba ’illá ’anta.

„Ó Bože, Tys Pán můj a nenı́ boha kromě
Tebe, Tys stvořil mě a já jsem služebnı́-
kem Tvým, já dodržı́m k čemu jsem se
Ti zavázal i co slı́bil jsem Ti, dokud budu
mı́ti sil. Utı́kám se k Tobě před zlem, jež
spáchal jsem, uznávám dobrodinı́ mě Te-
bou prokázané a přiznávám vinu svou.
Tak odpust’mi, vždyt’věru nikdo nemůže
odpustit viny kromě Tebe.“
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’al-láhumma ’innı́ ’as.bah. tu ’ušhiduka wa
’ušhidu h. amalata ‘aršika, wa malá’ikataka
wa džamı́‘a chalqika, ’annaka ’anta ’l-
láhu lá ’illáha ’illá ’anta wah. daka lá
šarı́ka laka, wa ’anna muh. ammadan ‘ab-
duka wa rasúluka. (’arba‘a marrátin)

’al-láhumma ’innı́ ’amsajtu . . . . . .

„Ó Bože, věru se Tě tohoto rána dovo-
lávám a dovolává se svědectvı́ těch, jenž
nesou trůn Tvůj i andělů Tvých i stvo-
řenı́ tvých veškerých, že Tys Bůh a nenı́
boha kromě Tebe – Jediného, jenž nemá
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služebnı́ka žádného, a že Muh. ammad je
Tvým služebnı́kem a poslem.“ (Opakovat

čtyřikrát.)26

„Ó Bože, věru se Tě tohoto večera . . . . .
.“
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’al-láhumma má ’as.bah. a bı́ min ni‘matin,
’aw bi-’ah. adin min chalqika, fa-minka

26Toho, kdo opakuje čtyřikráte tyto slova když
rozednı́vá se či soumrak nastává, zachránı́ Bůh
před Peklem.
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wah. daka lá šarı́ka laka, fa-laka ’l-h. amdu
wa laka ’š-šukr.

’al-láhumma má ’amsá bı́ . . . . . .

„Ó Bože, dobrodinı́, jež tohoto rána si
prokázal mě či některému ze Svých stvo-
řenı́ jest od Tebe – Jediného, jenž nemá
společnı́ka žádného a Tobě chvála i vděk
náležı́.“
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’al-láhumma ‘áfinı́ fı́ badanı́, ’al-láhumma
‘áfinı́ fı́ sam‘ı́, ’al-láhumma ‘áfinı́ fı́ bas.arı́,
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lá ’iláha ’illá ’anta. ’al-láhumma ’innı́
’a‘úd

¯
u bika mina ’l-kufri, wa ’l-faqri, wa

’a‘úd
¯

u bika min ‘ad
¯

ábi ’l-qabri, lá ’iláha
’illá ’anta. (t

¯
alát

¯
a marrátin)

„Ó Bože, zaštit’ tělo mé, ó Bože, zaštit’
sluch můj, ó Bože, zaštit’zrak můj. Nenı́
boha kromě Tebe. Ó Bože, věru se utı́kám
k Tobě před bezbožnostı́ a chudobou a
utı́kám se k Tobě před muky hrobu, nenı́
boha kromě Tebe.“ (Opakovat třikrát.)
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h. asbija ’l-láhu lá ’iláha ’illá huwa ‘alajhi
tawakkaltu wa huwa rabbu ’l-‘arši ’l-
‘az. ı́m. (sab‘a marrátin h. ı́na jus.bih. u wa jumsı́)

„Mě postačı́ Bůh – nenı́ boha kromě Něho,
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na Něho jsem se spolehl a On Pánem jest
trůnu mohutného.“ (Opakovat sedmkrát zrána

a navečer)
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’al-láhumma ’innı́ ’as’aluka ’l-‘afwa wa
’l-‘áfı́ja fi ’d-dunjá wa ’l-āchira, ’al-lá-
humma ’innı́ as’aluka al-‘afwa wa ’l-‘á-
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fı́ja fı́ dı́nı́ wa dunjája wa ’ahlı́, wa málı́,
’al-láhumma ’stur ‘awrátı́, wa āmin raw-
‘átı́, ’al-láhumma ih. faz.nı́ min bajni jada-
jja, wa min chalfı́, wa ‘an jamı́nı́, wa ‘an
šimálı́, wa min fawqı́, wa ’a‘úd

¯
u bi-‘az.a-

matika ’an ’uġtála min tah. tı́.

„Ó Bože, věru Tě prosı́m o odpuštěnı́ a
štěstı́ v životě zdejšı́m i v životě přı́š-
tı́m, ó Bože, věru Tě prosı́m o odpuš-
těnı́ a štěstı́ v náboženstvı́ mém i v životě
mém pozemském, v rodině mé i v majetku
mém. Ó Bože, přikryj nahotu mou27a upo-
koj obavy mé, Ó Bože zabezpeč mě před
tı́m, co jest přede mnou a za mnou, zprava
a zleva a nade mnou, já utı́kám se k vzne-
šenosti Tvé, abych nebyl zahuben zdola.“
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27. . . mı́sta a činy za které se stydı́m . . .
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’al-láhumma ‘álima ’l-ġajbi wa šaháda,
fát.ira ’s-samáwáti wa ’l-’ard. i, rabba kulli
šaj’in wa malı́kahu, ’ašhadu ’al lá ’iláha
’illá ’anta, ’a‘úd

¯
u bika min šarri nafsı́,

wa min šarri ’š-šajt.áni wa širkihi, wa ’an
’aqtarifa ‘alá nafsı́ sú’an, ’aw ’adžurrahu
’ilá muslimin.

„Ó Bože, Znalče skrytého i zjevného,
Tvůrče nebes i země, Pane všech věcı́
a Vládče jejich, já dosvědčuji, že nenı́
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boha kromě Tebe, utı́kám se k Tobě před
zlem své duše a před zlem šajt.ána a jeho
přidružovánı́ a před tı́m, abych způsobil
sám sobě škodu či ji přivodil některému
z muslimů.“
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Bismi ’l-láhi ’llad
¯

ı́ lá jad. urru ma‘a ’smihi
šaj’un fi ’l-’ard. i wa lá fi ’s-samá’i wa
huwa ’s-samı́‘u ’l-‘alı́m. (Opakovat třikrát.)

„Ve jménu Boha, jehož jménem nepři-
cházı́ úhony žádné na zemi ani na nebesa
a On slyšı́cı́ je, vševědoucı́.“ (Opakovat tři-

krát.)28

28Nic neuškodı́ tomu, kdo bude opakovat tato
slova potřikráte zrána i navečer.
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Rad. ı́tu bi-’l-láhi rabban, wa bi-’l-’islámi
dı́nan, wa bi-muh. ammadin  nabı́jan.
(Opakovat třikrát.)

„Já uspokojenı́ nalezl jsem v Bohu coby
Pánu, v Islámu coby náboženstvı́ a v Mu-
h. ammadu coby proroku.“ (Opakovat tři-

krát.)29
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já h. ajju já qajúmu bi-rah. matika ’astaġı́t
¯
u

29V den vkřı́šenı́ Bůh dozajista projevı́ přı́zeň
těm, kdož opakujı́ tato slova zrána i navečer.
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’as. lih. lı́ ša’nı́ kullahu wa lá takilnı́ ’ilá
nafsı́ t.arfata ‘ajn.

„Ó Živoucı́, ó Věčně trvajı́cı́, skrze milo-
srdenstvı́ Tvé prosı́m o pomoc, učiň pro
mě dobrými záležitosti mé všechny a ne-
nech mě spoléhat se sama na sebe ani na
oka mžik.“
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. . . a když nastane soumrak řı́ká se:
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’as.bah. ná wa ’as.bah. a ’l-mulku li-lláhi rab-
bi ’l-‘álamı́n, ’al-láhumma ’innı́ ’as’aluka
chajra hád

¯
a ’l-jawm, fath. ahu, wa nas. rahu,

wa núruhu, wa barakatahu, wa hadáhu,
wa ’a‘úd

¯
u bika min šarri má fı́hi wa šarri

má ba‘dahu.

. . . a když nastane soumrak řı́ká se:
’amsajná wa ’amsá ’l-mulku li-lláhi rabbi
’l-‘álamı́n, ’al-láhumma ’innı́ ’as’aluka
chajra hád

¯
ihi ’l-lajlati, fath. ahá, wa nas. -

rahá, wa núruhá, wa barakatahá, wa ha-
dáhá, wa ’a‘úd

¯
u bika min šarri má fı́há

wa šarri má ba‘dahá.

„Zastihlo nás ráno a nastala vláda Božı́
– Pána světů veškerých. Ó Bože, já věru
Tě prosı́m o dobro tohoto dne, o úspěch

100

a pomoc vı́těznou, o světlo, požehnánı́ a
správné vedenı́ v něm a utı́kám se k Tobě
před zlem, co je v něm a zlem, co přijde
po něm.“

. . . a když nastane soumrak řı́ká se:
„Zastihl nás večer a nastala vláda Božı́
– Pána světů veškerých. Ó Bože, já věru
Tě prosı́m o dobro této noci, o úspěch
a pomoc vı́těznou, o světlo, požehnánı́ a
správné vedenı́ v nı́ a utı́kám se k Tobě
před zlem, co je v nı́ a zlem, co přijde po
nı́.“
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. . . a když nadejde soumrak řı́ká se:
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’as.bah. ná ‘alá fit.rati ’l-’islám, wa ‘alá ka-
limati ’l-’ichlás. , wa ‘alá dı́ni nabijjiná
muh. ammadin , wa ‘alá millati ’abı́ná
’ibráhı́ma, h. anı́fan musliman wa má kána
mina ’l-mušrikı́n.

. . . a když nadejde soumrak řı́ká se:
’amsajná ‘alá fit.rati ’l-’islámi. . . . . .

„Zastihlo nás ráno v lůně Islámu ve shodě
se slovem „upřı́mným“30 vyznávajı́c ná-
boženstvı́ Proroka našeho Muh. ammada
 i vı́ru otce našeho ’Ibráhı́ma, jenž h. a-
nı́fem31 byl, do vůle Božı́ odevzdaný a

30Šaháda.
31H. anı́f – vyznavač pravověrného učenı́ – vı́ry

v jednoho Boha.
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mezi modloslužebnı́ky32 nepatřil.“

. . . a když nadejde soumrak řı́ká se:
„Zastihl nás večer v lůně Islámu . . . . . . “
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Subh. ána ’l-láhi wa bi-h. amdihi.

„Sláva Bohu i chvála Jemu.33“
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32Přidružovač – ten, jenž k Bohu přidružuje jiné
osoby.

33Bude-li člověk opakovat tato slova zrána a
navečer, tak nikdo nepřijde v Den vzkřı́šenı́ s ně-
čı́m důstojnějšı́m leč ten, kdo řı́kal je tolikrát či
vı́cekrát.
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Lá ’iláha ’illa ’l-láhu wah. dahu lá šarı́ka
lahu, lahu ’l-mulku wa lahu ’l-h. amdu, wa
huwa ‘alá kulli šaj’in qadı́r. (mi’ata marratin

’id
¯

á ’as.bah. a)

„Nenı́ boha kromě Boha – Jediného, jenž
nemá společnı́ka žádného, Jemu vláda i
chvála náležı́ a On nad každou věcı́ moc
má.“ (Tato slova opakovat stokrát každé ráno.)34
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34Ten, kdo zopakuje tato slova stokrát za den,
jako by propustil deset otroků z rodu ’Ismá‘ı́lova a
zapsáno mu bude sto dobrých skutků a zahlazeno
mu bude sto špatných skutků. A tato slova budou
mu ochranou proti šajt.ánovi až do večera a nikdo
nemůže vykonat něco lepšı́ho leč ti, kdo budou
opakovat tato slova ještě vı́cekrát.
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Lá ’iláha ’illa ’l-láhu wah. dahu lá šarı́ka
lahu, lahu ’l-mulku wa lahu ’l-h. amdu, wa
huwa ‘alá kulli šaj’in qadı́r. (‘ašara marrátin

’aw marratan wáh. idatan ‘inda ’l-kasali)

„Nenı́ boha kromě Boha – Jediného, jenž
nemá společnı́ka žádného, Jemu vláda i
chvála náležı́ a On nad každou věcı́ moc
má.“35
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Subh. ána ’l-láhi wa bi-h. amdihi ‘adada
chalkihi, wa rid. á nafsihi, wa zinata ‘ar-
šihi wa midáda kalimátihi. (Opakovat třikrát

35Tato slova opakovat desetkrát po sobě nebo je
pronést jednou v tom přı́padě, že člověka přepadá
lenost.
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když nastává den.)

„Bud’sláva Bohu i chvála Jemu, tolikrát,
kolik jest stvořenı́ Jeho, a tak, jak je Mu
libo, necht’váha chválenı́ Něho rovna jest
váze trůnu Jeho, váze inkoustu k zápisu
slov Jeho.“ (Opakovat třikrát když nastává den.)
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’al-láhumma ’innı́ ’as’aluka ‘ilman náfi‘an,
wa rizqan t.ajjiban, wa ‘amalan mutaqab-
balan. (’id

¯
á ’as.bah. a)

„Ó Bože, věru Tě prosı́m o poznánı́ pro-
spěšné, úděl36 výtečný a skutky, jenž bu-
dou přijaty.“ (Opakovat zrána.)
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36. . . živobytı́. . .
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’astaġfiru ’l-láha wa ’atúbu ’ilajhi. (mi’ata

marratin fi ’l-jawm)

„Prosı́m Boha o odpuštěnı́ a kaji se před
Nı́m.“ (Opakovat stokrát denně.)
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u bi-kalimáti ’l-láhi ’t-támmáti min
šarri má chalaqa. (t

¯
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an marrátin ’id

¯
á ’amsá)

„Utı́kám se k slovům Božı́m dokonalým
před zlem Jeho stvořenı́.“ (Opakovat třikrát

když nastává večer.)37
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37Toho, jenž bude toto opakovati , v noci zim-
nice nepřemůže ani se nemusı́ bát kousnutı́ jedo-
vatého hmyzu.
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’al-láhumma s.alli wa sallim ‘alá nabij-
jiná muh. ammad(in). (‘ašara marrátin)

„Ó Bože, požehnej a dopřej pokoje pro-
roku našemu Muh. ammadu.“ (Opakovat de-

setkrát.)38

28 - Připomenutı́ před spanı́m

99 – Každou noc, kdož chystáte se na své
lože, spojte své dlaně k sobě a pak do nich
foukněte a v ně recitujte súry „Vyznánı́
vı́ry“, „Záře jitřnı́“ a „Lidé“ a pak si jimi
přetřete co můžete na svém těle, počı́najı́c
na své hlavě, obličej a přednı́ část těla,
dělajı́c to celkem třikrát.

38Řekl Prorok (NBŽ): „Toho, jenž se před ro-
zedněnı́m desetkrát a před setměnı́m desetkrát, se
zastanu v Den zmrtvých vstánı́.“
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Překlad a přepis súr jsou uvedeny v du‘á’ 70.

100 – Chystáš-li se na své lože, tak recituj
áju ’al-Kursı́ až do jejı́ho závěru a věru
Bůh tě nepřestane ochraňovat a šajt.án se
k tobě nepřiblı́žı́ dokud nenastane den.
Překlad a přepis súr jsou uvedeny v du‘á’ 71.

	áÓ� é� J


�
Ë @
�

�
È 	Q
�

	
K

�
@
�
AÒ�K.�

�
Èñ

�
�
��QË @

�	á
�
Ó@
�
Z  – 101

é�
�
J�

�
º

J�

�
Ê
�
Ó
�
ð é�

��
<Ë AK.�

�	á
�
Ó@
�
Z

��
É
�
¿

�	
àñ

�	
JÓ�


ñ�ÜÏ @

�
ð é� �

��
K.
��P

é� Ê�
�
�
��P 	á

��
Ó Y

�

�
g

�
@

�	á�

�
K.

��
�
��Q
�	
®
�	
K B

�
é� Ê�

�
� �P

�
ð é� J.�

��
J
�
»
�
ð

�
½J


�
Ë @
�

�
ð A

�	
J
��
K.
�P

�
½
�	
K @ �Q

	
®
�	
« A

�	
Jª

�
£

�
@
�
ð A

�	
JªÖ�

Þ
�
� @ñ

�
ËA
��
¯
�
ð

A
�
ê
�
ª�

�
ð B

��
@
�
A
�
�
	
®
�	
K
�
é
��
<Ë @

�	


��
Ê
�
¾
�
K
 B

�  �Q�
��
�ÜÏ @

B
�
A
�	
J
��
K.
�P

�
I

�
�.
�
�
��
�» @ A

�
Ó A

�
îD


�
Ê
�
«
�
ð

�
I

�
�.
�
�
�
» A

�
Ó A

�
ê
�
Ë

B
�
�
ð A

�	
J
��
K.
�P A

�	
K

A
�
¢

	
k

�
@ ð

�
@

�
A
	
J�
��

��	
�

	
à@
�

�
A
	
K
	
Y
	
g� @

�
ñ
��
K

109



	áÓ�
�	áK


	
Y�

��
Ë @ ú

�
Î
�
«

�
é
��
JÊ
�
Ô
�
g A

�
Ò
�
» @ �Qå�@

�

�
A
	
JJ


�
Ê
�
« ÉÒ

�
m�
��
'

é� K.�
A
�	
J
�
Ë

��
é
��
¯A
�
£ B

�
A
�
Ó A

�	
JÊ
��
Ò
�
m�
��
' B

�
�
ð A

�	
J
��
K.
�P A

�	
JÊ�J.

��
¯

A
�	
J�
�
Ëñ
�
Ó

��
I

	
K

�
@
�
A
	
JÔ
�
gP@

�
ð A

�	
J
�
Ë Q

	
®�
	
«@
�
ð A

��	
J
�
«

�	
«@

�
ð

 �	áK
Q�

	
®�

�
ºË@ Ð

�
ñ
��
®Ë @ ú

�
Î
�
« A

�	
KQå
�
�
	
�A
�	
¯

’ámana ’r-rasúlu bi-mā ’unzila ’ilajhi
mir rabbihi wa ’l-mu’minúna kullun ’á-
mana bi-’l-láhi wa malá’ikatihi wa ku-
tubihi wa rusulihi lá nufarriqu bajna ’a-
h. adim mir rusulihi wa qálú sami‘ná wa
’at.a‘ná ġufránaka rabbaná wa ’ilajka ’l-
mas. ı́r * lá jukallifu ’l-láhu nafsan ’illá
wus‘ahá lahá má kasabat wa ‘alajhá ma
’ktasabat rabbaná lá tu’áchid

¯
n’á ’in na-

sı́nā ’aw ’acht.a’ná rabbaná wa lá tah. mil
‘alajná ’is. ran kamá h. amaltahu ‘ala ’lla-
d
¯

ı́na min qabliná rabbaná wa lá tuh. am-
milná má lá t.áqata laná bihi wa ’‘fu ‘anná
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wa ’ġfir laná wa ’rh. amnā ’anta mawláná
fa-’ns.urná ‘alá ’l-qawmi ’l-káfirı́n.
Uvěřil prorok v cožkoli zjeveno mu
bylo Pánem jeho a z věřı́cı́ch každý uvěřil
v Boha a anděly jeho a Knihy jeho a pro-
roky jeho: nečinı́me rozdı́lu mezi proroky
jeho. Řek-li: „Slyšeli jsme a uposlechli
jsme: o odpuštěnı́ tvé, Pane náš, prosı́me
tě a k tobě vede cesta naše. * Nepřetěžuje
Bůh nikterou duši nad sı́ly jejı́: zásluhy,
jichž dobyla si a viny, jichž dopustila se,
budou jı́ spočteny. Pane náš, nebéř nám za
zlé viny pošlé ze zapomněnı́ neb omylů
našich. Pane náš, nevkládej na bedra naše
břemene jež ukládal’s těm, kteřı́ přede-
šli nás: a neukládej nám břemen nad sı́ly
naše. Smaž hřı́chy naše a odpust’ nám a
slituj se nad námi; tys svrchovaným Vlád-
cem našı́m: dopomoz nám tedy k vı́tězstvı́
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nad lidem nevěřı́cı́m!“39

102 – Vstane-li někdo z vás ze svého lože
a potom se na něj vrátı́, necht’ omete ho

něčı́m celkem třikrát, se slovy " é�
��
<Ë @ Õ

�
æ��.�

\40

bismi ’l-láh, nebot’věru nevı́, co se přiho-
dilo v jeho nepřı́tomnosti a když ulehne
at’řekne:
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Bi-’smika rabbı́ wad. a‘atu džanbı́, wa bika
’arfa‘ahu, fa-’in ’amsakta nafsı́ fa-’rh. amhá,

39Súra Kráva, verš 285 – 286 (překlad od
A.R.Nykla). Tomu, kdo bude v noci recitovat tyto
verše, to zcela postačı́.

40Ve jménu božı́m!
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wa ’in ’arsaltahá fa-’h. faz.há, bi-má tah. faz.u
bihi ‘ibádaka ’s. -s. álih. ı́n.

„Ve jménu Tvém Pane můj já na bok svůj
jsem ulehl a skrze Tebe ho pozdvihnu. A
jestli si vezmeš duši mou, tak bud’ ji mi-
lostiv a jestli propustı́š ji, tak ochraň ji
tı́m, čı́m ochraňuješ služebnı́ky Své spra-
vedlivé.“
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’al-láhumma ’innaka chalaqta nafsı́ wa
’anta tawaffáhá, laka mamátuhá wa mah. -
jáhá, ’in ’ah. jajtahá fa-’h. faz.há, wa ’in
’amattahá fa-’ġfir lahá. ’al-láhumma ’innı́
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’as’aluka ’l-‘áfija(ta).

„Ó Bože, věru Tys stvořil duši mou a Ty
usmrtı́š ji a Tobě náležı́ smrt i život jejı́.
A jestliže život ji navrátı́š, tak ochraň ji a
jestli ji usmrtı́š, tak odpust’ji. Ó Bože, já
věru Tě prosı́m o zdravı́.“

104 – Když chtěl Prorok spát, položil
si pravou ruku pod tvář a pak řekl třikrát:
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’al-láhumma qinı́ ‘ad
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ábaka jawma tab‘at
¯
u

‘ibádaka.

„Ó Bože, uchraň mě trestu Tvého dne,
kdy vzkřı́sı́š služebnı́ky Své.“

." A
�
J
k

�
@
�
ð

��
Hñ

�
Ó

�
@
��
Ñ
�
ê

��
ÊË @

�
½Ö�
Þ�AK.�

\ – 105

Bi-’smika ’l-láhumma ’amútu wa ’ah. já.
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„Ve jménu Tvém ó Bože, já umı́rám a
ožı́vám.“

106 – „Řekl Posel Božı́ : Mám vám
ukázat, co je pro vás dva lepšı́ než sluha?
Když chystáte se na své lože, tak řı́kejte:
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„Subh. ána ’l-láh – sláva Bohu.“ třiatřicet-
krát, „’al-h. amdu li-lláh – chvála Bohu.“
třiatřicetkrát, „’al-láhu ’akbar – Bůh je
převeliký.“ čtyřiatřicetkrát a to věru lepšı́
jest pro vás dva než sluha.“41
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41Tato slova pronesl Prorok (NBŽ) k ‘Alı́mu a
Fát.imě, když ho žádali o sluhu.
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’al-láhumma rabba ’s-samáwáti ’s-sab‘i
wa rabba ’l-‘arši ’l-‘az. ı́m, rabbaná wa
rabba kulli šaj’(in), fáliqa ’l-h. abbi wa ’n-
nawá, wa munzila ’t-tawráti wa ’l-’indžı́l,
wa ’l-furqán, ’a‘úd

¯
u bika min šarri kulli

šaj’in ’anta āchid
¯

un bi-nás. ijatihi. ’al-lá-
humma ’anta ’l-’awwalu fa-lajsa qablaka

116

šaj’(un), wa ’anta ’l-āchiru fa-lajsa ba‘-
daka šaj’(un), wa ’anta ’z. -z. áhiru fa-lajsa
fawqaka šaj’(un), wa ’anta ’l-bát.inu fa-
lajsa dúnaka šaj’(un), iqd. i ‘anna ’d-dajna
wa ’aġniná mina ’l-faqr(i).

„Ó Bože, Pane nebes sedmera a Pane
trůnu mohutného, Pane náš a Pane všeho,
Štěpı́cı́ zrno i pecku (datlovou), Sesı́lajı́cı́
Tóru, Evangelium i Spásné rozlišenı́42. Já
utı́kám se k Tobě před zlem všech věcı́,
nebot’Ty držı́š je za kštici jejich. Ó Bože,
Tys Počátek a nenı́ ničehož před Tebou,
Tys Konec a nenı́ ničehož po Tobě, Tys
Zjevný a nenı́ ničehož nad Tebou a Tys
Skrytý a nenı́ ničehož pod Tebou, zbav
nás dluhů a ušetři nás chudoby.“

42 	
àA
��
Q̄
�	
®Ë
�
@ – ’al-Furqán, jedno z pojmenovánı́ Ko-

ránu, jako Knihy umožňujı́cı́ rozlišit pravdu od lži.
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’al-h. amdu li-lláhi ’llad
¯

ı́ ’at.‘amaná wa sa-
qáná, wa kafáná, wa āwáná, fakum mim-
man lá káfija lahu wa lá mu’wija.

„Chvála Bohu, jenž nakrmil nás i napojil
nás a zastal se nás a poskytl nám útočiště.
Jak mnoho je těch, kdož Zastánce43 ni
útočiště44 nemajı́?“
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43„ . . . zastánı́. . . “
44„Poskytovatele útočiště“
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’al-láhumma ‘álima ’l-ġajbi wa ’š-šaháda
fát.ira ’s-samáwáti wa ’l-’ard. (i), rabba
kulli šaj’in wa malı́kahu, ’ašhadu ’an lá
’iláha ’illá ’anta, ’a‘úd

¯
u bika min šarri

nafsı́, wa min šarri ’š-šajt.áni wa širkihi,
wa ’an ’aqtarifa ‘alá nafsı́ sú’an, ’aw
’adžurrahu ’ilá muslimin.

„Ó Bože, Znalče skrytého i zjevného,
Tvůrče nebes i země, Pane všech věcı́
a Vládče jejich, já dosvědčuji, že nenı́
boha kromě Tebe a utı́kám se k Tobě před
zlem své duše a před zlem šajt.ána a jeho
přidružovánı́ a před tı́m, abych způsobil
sám sobě škodu či ji přivodil některému
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z muslimů.“

110 – Prorok  nikdy neusnul dokud
nepřednesl súry „Padnutı́ na zem“45 a
„Královstvı́“46

111 – Chystáš-li se ulehnout, tak očisti se
jako k modlitbě a potom si lehni na pravý
bok a pak rci:
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’al-láhumma ’aslamtu nafsı́ ’ilajka, wa
fawwad. tu ’amrı́ ’ilajka, wa wadždžahtu
wadžhı́ ’ilajka, wa ’aldža’tu z.ahrı́ ’ilajka,
raġbatan wa rahbatan ’ilajka, lá mal-
dža’a wa lá mandžá minka ’illá ’ilajka,
āmantu bi-kitábika ’llad

¯
ı́ ’anzalta wa bi-

nabijjika ’llad
¯

ı́ ’arsalta.

„Ó Bože, Tobě poručil jsem duši svou a
náležitosti své Tobě jsem svěřil a obrá-
til k Tobě tvář svou a k Tobě jsem se
v ochranu přichýlil, z touhy po Tobě i
strachu před Tebou. Nenı́ útočiště a nenı́
spásy, kromě u Tebe. Já uvěřil jsem v Pı́s-
mo Tvé, jenž seslals a v proroka Tvého,
jehož poslals.47“

47Vyprávı́ se, že Prorok (NBŽ) řekl tomu člo-
věku, jehož naučil těmto slovům: „. . . a jestli nynı́
zemřeš, zemřeš ve stavu Čistoty (tj. v Islámu).“
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29 - Du‘á’ toho, kdo se v noci převaluje

112 – Od ‘Á’iši (Necht’je s nı́ Bůh spoko-
jen), jež řekla: „Když se Prorok v noci
převaloval, řı́kával:
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Lá ’iláha ’illa ’l-láhu ’l-wáh. idu ’l-qahhár,
rabbu ’s-samáwáti wa ’l-’ard. i wa má baj-
nahuma ’l-‘azı́zu ’l-ġaffár.

’
Nenı́ boha kromě Boha Jediného – Vše-

podnaňujı́cı́ho, Pána nebes a země a všeho,
co mezi nimi jest, Mocného, Odpouštějı́-
cı́ho.‘ “
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30 - Du‘á’ toho, kdo se ve spánku ně-
čeho poleká nebo pocı́tı́ neklid
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’a‘úd
¯

u bi-kalimáti ’l-láhi ’t-támmáti min
ġad. abihi wa ‘iqábihi, wa šarri ‘ibádihi,
wa min hamazáti ’š-šaját. ı́ni wa ’an jah. d. urún.

„Utı́kám se ke slovům Božı́m dokonalým,
před hněvem Jeho i trestem Jeho a před
zlem služebnı́ků Jeho a před šajt.ánů poštı́-
vánı́m a jejich všudypřı́tomnostı́.“
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31 - Co má dělat ten, jenž spatřil dobrý
sen nebo špatný sen

114 – „Správný sen je od Boha a špatný
od šajt.ána, takže uviděl-li někdo z vás,
co milé mu jest, at’o tom nevyprávı́, leč
tomu, koho miluje . . . “ Ten, jenž spatřil
ve svém snu to, co se mu protivı́, by měl
učinit následujı́cı́:
1. Poplivat třikrát na levou stranu.
2. Požádat Boha o útočiště před šajt.ánem
a zlem toho, co spatřil. (Opakovat třikrát.)
3. Nemluvit o tom s nikým.
4. Převrátit se na druhý bok.

115 – Vstát a pomodlit se, chceš-li.

32 - Du‘á’ během modlitby ’al-witr
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’al-láhumma ihdinı́ fı́man hadajta, wa ‘á-
finı́ fı́man ‘áfajta, wa tawallanı́ fı́man ta-
wallajta, wa bárik lı́ fı́má ’a‘t.ajta, wa qinı́
šarra má qad. ajta, fa-’innaka taqd. ı́ wa
lá juqd. á ‘alajka, ’innahu lá jad

¯
illu man

wálajta, [wa lá ja‘izzu man ‘ádajta], ta-
bárakta rabbaná wa ta‘álajta.

„Ó Bože, ved’ mě spolu s těmi, jimž ve-
denı́ dals a promiň mi jako těm, jimž pro-
minuls a opatruj mě spolu s těmi, jenž
opatruješ a požehnej mi tı́m, co dals mi a
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uchraň mě zla, jenž si předurčil, nebot’Ty
předurčuješ a Tobě nenı́ nic předurčeno a
věru ten, koho podpořils nebude ponı́žen
[a nedobude slávy ten, komu Tys nepřı́-
telem], Tys požehnaný Pane náš, vzne-
šený.“
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’al-láhumma ’innı́ ’a‘úd
¯

u bi-rid. áka min
sachat.ika, wa bimu‘áfátika min ‘uqúba-
tika, wa ’a‘úd

¯
u bika minka, lá ’uh. s. ı́ t

¯
a-

ná’an ‘alajka, ’anta kamá ’at
¯
najta ‘alá

nafsika.

„Ó Bože, já věru utı́kám se k přı́zni Tvé
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před hněvem Tvým a k odpuštěnı́ Tvému
před trestem Tvým, já utı́kám se k Tobě
před Tebou. Nemohu vyčı́slit48 všechna
velebenı́ na Tebe a nevelebit Tě tak, jak
velebils Sám Sebe.“
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’al-láhumma ’ijjáka na‘budu, wa laka nu-

48. . . vyjmenovat . . .
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s.allı́ wa nasdžudu, wa ’ilajka nas‘á wa
nah. fidu, nardžú rah. mataka, wa nachšá
‘ad

¯
ábaka, ’inna ‘ad

¯
ábaka bi ’l-káfirı́na

mulh. aq(un). ’al-láhumma ’inná nasta‘ı́-
nuka, wa nastaġfiruka, wa nut

¯
nı́ ‘alajka

’l-chajra, wa lá nakfuruka, wa nu’minu
bika, wa nachd. a‘u laka wa nachla‘u man
jakfuruka.

„Ó Bože, Tebe uctı́váme a k Tobě se mod-
lı́me a před Tebou na tvář padáme a k Tobě
pospı́cháme a Tobě sloužı́me a v milo-
srdenstvı́ Tvé doufáme, trestu Tvého se
obáváme neb věru trest Tvůj na nevěřı́cı́
dolehne. Ó Bože, my věru Tebe o pomoc
a odpuštěnı́ žádáme a za vše dobré Tě
velebı́me a nevděčnı́ Ti nejsme49 a my
v Tebe věřı́me a Tobě se podrobujeme a
těch, kdož v Tebe nevěřı́ se stranı́me.“

49Tzn.„ . . . nevěřı́cı́ nejsme . . . “
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33 - Připomenutı́ si Boha po pozdra-
vech na konci modlitby ’al-witr

119 – Posel Božı́ (NBŽ) recitoval v mod-
litbě ’al-witr súry „Nejvyššı́ “, „Nevěřı́cı́ “
a „Vyznánı́ vı́ry“ a když odzdravil vyřkl
třikrát:
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Subh. ána ’l-maliki ’l-quddús.

„Bud’sláva Vládci přesvatému.“

a po třetı́m hlasitěji a táhle:
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Rabbi ’l-malá’ikati wa ’r-rúh. (i).

„Pánu andělů a Ducha.“

34 - Du‘á’ při úzkosti a zármutku
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’al-láhumma ’innı́ ‘abduka ’bnu ‘abdika
’bnu ’amatika, nás. ijatı́ bi-jadika, mád. in
fı́ja h. ukmuka, ‘adlun fı́ja qad. á’uka, ’as’a-
luka bi-kulli ’smin huwa laka, sammajta
bihi nafsika, ’aw ’anzaltahu fı́ kitábika,
’aw ‘allamtahu ’ah. adan min chalqika,
’awi ’sta’t

¯
arta bihi fı́ ‘ilmi ’l-ġajbi ‘in-
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dika, ’an tadž‘ala ’l-qurāna rabı́‘a qalbı́,
wa núra s.adrı́, wa džalá’a qd huznı́, wa
d
¯

ahába hammı́.

„Ó Bože, já věru jsem služebnı́kem Tvým,
synem služebnı́ka Tvého a služebnice Tvé,
kštice má jest v ruce Tvé, nařı́zenı́ Tvá
jsou pro mě závazná a rozsudek Tvůj
nade mnou spravedlivý jest. Zapřisahám
Tě každým jménem, jenž Ti náležı́, jı́mž
nazval si Sám Sebe či seslals jej v Pı́smu
Svém či naučils jej některé ze stvořenı́
Svých či uchoval jej v poznánı́ skrytém
u Sebe, abys učinil Korán jarem mého
srdce i světlem hrudi mé a oddálenı́m
zármutku mého a odezněnı́m úzkosti mé.“
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’al-láhumma ’innı́ ’a‘úd
¯

u bika mina ’l-
hammi wa ’l-h. azani, wa ’l-‘adžzi wa ’l-
kasali, wa ’l-buchli wa ’l-džubni, wa d. a-
la‘i ’d-dajni wa ġalabati ’r-ridžál.

„Ó Bože, věru utı́kám se k Tobě před
úzkostı́ a zármutkem, slabostı́ a lenostı́,
lakotou a zbabělostı́, břemenem dluhů a
ústrky lidı́.“

35 - Du‘á’ postihne-li člověka nějaká
pohroma
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Lá ’iláha ’illá ’l-láhu ’l-‘az. ı́mu ’l-h. akı́m,
lá ’iláha ’illá ’l-láhu rabbu ’l-‘arši ’l-
‘az. ı́m, lá ’iláha ’illá ’l-láhu rabbu ’s-sa-
máwáti wa rabbu ’l-’ard. i wa rabbu ’l-
‘arši ’l-karı́m.

„Nenı́ boha kromě Boha – Mocného, Las-
kavého, nenı́ boha kromě Boha – Pána
trůnu mohutného, nenı́ boha kromě Boha
– Pána nebes a Pána země – Pána trůnu
vznešeného.“
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’al-láhumma rah. matika ’ardžú fa-lá ta-
kilnı́ ’ilá nafsı́ t.arfata ‘ajn, wa ’as. lih. lı́
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ša’nı́ kullahu, lá ’iláha ’illá ’anta.

„Ó Bože, v milosrdenstvı́ Tvé doufám,
tak nesvěřuj mě duši mé ni na oka mžik
a učiň pro mě dobrými záležitosti mé
všechny.“
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Lá ’iláha ’illá ’anta subh. ánaka ’innı́ kuntu
mina ’z. -z. álimı́n.

„Nenı́ boha kromě Tebe, sláva budiž Tobě,
já věru patřil jsem k nespravedlivým.“
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’al-láhu ’l-láhu rabbi lá ’ušriku bihi šaj’an.

„Bůh, Bůh je Pán můj k Němuž nepřidru-
žuji ničehož.“

134

36 - Du‘á’ setkáme-li se s nepřı́telem či
s tı́m, kdo má moc

Ñë� P�
ñ
�
m�
�	
' ú




	
¯
�

�
½
�
Ê
�
ªm.
�
�	
' A

��	
K @
�

��
Ñ
�
ê

��
ÊË
�
@\ – 126

." Ñë� P�
ð �Qå

�
�
� 	áÓ�

�
½K.�

�	
Xñ

�
ª
�	
K
�
ð

’al-láhumma ’inná nadž‘aluka fı́ nuh. úri-
him wa na‘úd

¯
u bika min šurúrihim.

„Ó Bože, my věru učinı́me Tě porážkou50

jejich a k Tobě se utı́káme před zlem je-
jich.“
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’al-láhumma ’anta ‘ad. udı́, wa ’anta nas. ı́rı́,
bika ’adžúlu, wa bika ’as. úlu, wa bika

50. . . dovoláváme se Tě, pomož nám je pora-
zit. . .
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’uqátilu.

„Ó Bože, Tys podporou mou a Tas ochrán-
cem mým. Ó Bože, skrze Tebe putuji,
skrze Tebe útočı́m a skrze Tebe bojuji.“
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h. asbuná ’l-láhu wa ni‘ma ’l-wakı́l.

„Nám postačı́ Bůh – jak výtečný On je
ochránce.“

37 - Du‘á’ těch, kdož se bojı́ nesprave-
dlnosti vládce
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51Zde se pojmenuje daná osoba.
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’al-láhumma rabbi ’s-samáwáti ’s-sab‘i,
wa rabbi ’l-‘arši ’l-‘az. ı́m, kun lı́ džáran
min (zde se pojmenuje daná osoba), wa
’ah. zábihi min chalá’iqika, ’an jafrut.a ‘a-
lajja ’ah. adun minhum ’aw jat.ġá, ‘azza
džáruka, wa džalla t

¯
aná’uka, wa lá ’iláha

’illá ’anta.

„Ó Bože, Pane nebes sedmera, Pane trůnu
mohutného, bud’mi ochráncem před (zde
se pojmenuje ona osoba ze které máme
obavy) a stoupenci jeho ze stvořenı́ Tvých,
aby nikdo z nich si nepospı́šil mi ublı́žit
či podrobit mě útisku. Silný je ten, koho
Ty ochraňuješ a blažený, kdo Tě chválı́,
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neb nenı́ boha kromě Tebe!“
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’al-láhu ’akbar, ’al-láhu ’a‘azzu min chal-
qihi džamı́‘an, ’al-láhu ’a‘azzu mimmá

52Zde se pojmenuje daná osoba.
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’acháfu wa ’ah. d
¯

aru, ’a‘úd
¯

u bi-’l-láhi ’lla-
d
¯

ı́ lá ’iláha ’illá huwa, ’al-mumsiki ’s-sa-
máwáti ’s-sab‘i ’an jaqa‘na ‘alá ’l-’ard. i
’illá bi-’id

¯
nihi, min šarri ‘abdika fulá-

nin (zde se pojmenuje daná osoba.), wa
džunúdihi wa ’atbá‘ihi wa ’ašjá‘ihi, mina
’l-džinni wa ’l-’insi, ’l-láhumma kun lı́
džáran min šarrihim, džalla t

¯
aná’uka wa

‘azza džáruka, wa tabáraka ’smuka, wa
lá ’iláha ġajruka. (t

¯
alát

¯
a marrátin)

„Bůh je převeliký, Bůh je mocnějšı́ než
stvořenı́ Jeho veškerá, Bůh je mocnějšı́
než ten, jehož se bojı́m a jehož se chrá-
nı́m! Utı́kám se k Bohu, kromež Něhož
nenı́ božstva jiného, Držı́cı́mu nebes sed-
mero, aby ony na zem se nezřı́tila, leda
z dovolenı́ Jeho, před zlem služebnı́ka
(zde se pojmenuje), vojska jeho, stoupenců
jeho i přı́rženců jeho, at’ jsou z džinů či

139

z lidı́. Ó Bože, bud’ mi ochráncem před
zlem jejich! Blažený, kdo Tě velebı́ a
silný, koho Ty ochraňuješ, požehnáno bud’
jméno Tvé neb nenı́ božstva kromě Tebe.
(Opakovat třikrát.)“

38 - Du‘á’ kletby na nepřı́tele
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’al-láhumma munzila ’l-kitáb, sarı́‘a
’l-h. isábi ’hzimi ’l-’ah. záb, ’al-láhumma
’hzimhum wa zalzilhum.

„Ó Bože, Pı́smo sesı́lajı́cı́, Zůčtovateli nej-
rychlejšı́, přivod’ porážku těmto spojen-
cům, ó Bože, přemož je a roztřes je.“
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39 - Co má řı́ci ten, jenž se bojı́ někoho
z lidı́
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’al-láhumma ’kfinı́him bi-má ši’ta.

„Ó Bože, poskytni mi ochranu před nimi
skrze co si přeješ.“

40 - Du‘á’ toho, koho přepadli pochyb-
nosti o vı́ře

133 – 1. Požádat Boha o útočiště slovy:
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u bi-’l-láhi mina ’š-šajt.áni ’r-radžı́m.

„Utı́kám se k Bohu před šajtánem prokle-
tým“

2. Přestat myslet na to, co způsobilo tuto
pochybnost.
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’āmantu bi-’l-láhi wa rusúlihi.

„Uvěřil jsem v Boha a posla Jeho.“

135 – Odrecitovat slova Vznešeného
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huwa ’l-’awwalu wa ’l-’achiru wa
’z. -z.ahiru wa ’l-bát.inu wa huwa bi-kulli
šaj’in ‘alı́m
On počátkem je i koncem, zjevný i
skrytý; On o každé věci je vševědoucı́.

41 - Du‘á’ za urovnánı́ dluhů
�
½Ó� @

�Q
�
k 	á

�
«

�
½Ë�C

��
m�'.�

ú



	
æ
�

	
®�» @

��
Ñ
�
ê

��
ÊË
�
@\ – 136

."
�
¼@

�
ñ��

	á
��
Ô
�
«

�
½Ê�

	
�
�	
®K.�

ú



	
æ
�

	
J�
	
«

�
@
�
ð

142

’al-láhumma ’kfinı́ bi-h. alálika ‘an h. ará-
mika wa ’aġninı́ bi-fad. lika ‘amman siwáka.

„Ó Bože, dej, aby Tebou povolené ušet-
řilo mě obrácenı́ k Tebou zakázanému a
zbav mě skrze milost Svou od potřeby
kohokoliv kromě Tebe.“
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’al-láhumma ’innı́ ’a‘úd
¯

u bika mina
’l-hammi wa ’l-h. azani, wa ’l-‘adžzi wa
’l-kasali, wa ’l-buchli wa ’l-džubni, wa
d. ala‘i ’d-dajni wa ġalabati ’r-ridžál.

„Ó Bože, věru utı́kám se k Tobě před
úzkostı́ a zármutkem, slabostı́ a lenostı́,
lakotou a zbabělostı́, břemenem dluhů a
ústrky lidı́.“
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42 - Du‘á’ toho, koho pokoušı́ šajt.án
během jeho modlitby nebo recitace Ko-
ránu

138 – Od ‘Ut
¯
mána ibn ’al-‘Áse (Necht’

je s nı́m Bůh spokojen), jenž řekl: „Řekl
jsem:

’
Ó Posle Božı́ věru šajt.án vstupuje

mezi mě a mezi mou modlitbu a reci-
taci Koránu aby mě v nı́ popletl a Po-
sel Božı́ (NBŽ) řekl: To je šajt.án zvaný
Chanzab a tak když ho ucı́tı́š uteč se před
nı́m k Bohu∗ a odplivni si třikrát na levou
stranu.‘ “
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u bi-’l-láhi mina ’š-šajt.áni ’r-radžı́mi.
∗„Utı́kám se k Bohu před šajt.ánem pro-
kletým!“

144

43 - Du‘á’ toho, kdo má před sebou
nějakou obtı́ž
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’al-láhumma lá sahla ’illá má dža‘altahu
sahlan wa ’anta tadž‘alu ’l-h. azna ’id

¯
á

ši’ta sahlan.

„Ó Bože, nenı́ nic snadného vyjma Te-
bou ulehčeného a Ty usnadnı́š obtı́ž tuto
budeš-li si to přát.“

44 - Co má řı́ci ten, jenž zhřešil

140 – Vypravuje se, že Posel Božı́ (NBŽ)
řekl: „Když někdo ze služebnı́ků zhřešı́
a potom vykoná očistu správným způso-
bem a potom vstane a pomodlı́ se dvě
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pokloněnı́ (rak‘a) a potom požádá Boha
o odpuštěnı́, Bůh mu dozajista odpustı́.“

45 - Du‘á’, jenž odežene šajt.ána a jeho
našeptávánı́

141 – Žádost o poskytnutı́ útočiště před
šajt.ánem u Boha slovy:
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u bi-’l-láhi mina ’š-šajt.áni ’r-radžı́m.

„Utı́kám se k Bohu před šajt.ánem prokle-
tým!“

142 – ’ad
¯
án (svolávánı́m k modlitbě)

143 – Slova vzpomı́nánı́ na Boha a před-
nes Koránu.53

53Posel Božı́ (MNBŽ) řekl: „Neproměňujte své
domy v hroby! Věru šajt.án varuje se toho domu,
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46 - Du‘á’, přihodı́-li se člověku něco
s čı́mž nenı́ spokojen nebo nedařı́-li se
mu něco zvládnout

144 – „Silný věřı́cı́ je lepšı́ a Bohu milejšı́
než slabý věřı́cı́, ačkoliv v každém z nich
je dobro. Usiluj o to, co přinese ti užitek,
pros Boha o pomoc a nevěš hlavu a jestli
tě něco postihne neřı́kej:

’
Kdybych udělal

v němž čtena je súra Kráva.“
Kromě toho odhánějı́ šajt.ána slova připomı́nánı́ si
Boha pronášená zrána a navečer, slova pronášená
před usnutı́m i po probuzenı́, při vstupu do domu
i při odchodu z něj, při vstupu do mešity i při od-
chodu z nı́. Také dalšı́ ustálené způsoby vzpomı́-
nánı́ na Boha např. ája 255 súry Kráva před spanı́m
a přednes dvou poslednı́ch ájı́ téže súry. A tomu
kdo zopakuje stokrát „Nenı́ boha kromě Boha – Je-
diného, jenž nemá společnı́ka žádného. . . (viz. 93),
posloužı́ tato slova jako ochrana proti šajt.ánovi
v průběhu dne. Také ’ad

¯
án zahánı́ šajt.ána.“
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to a to,‘ ale řekni:
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Qadaru ’l-láhi wa má šá’a fa‘ala.

’
Rozhodl tak Bůh a co přál si stalo se,‘ ne-

bot’skrze „kdyby“ počı́ná se dı́lo šajt.áno-
vo.“

145 – „Věru Bůh – On je vznešený – činı́
výtky za slabost, avšak ty musı́š ducha-
přı́tomě, když tě taková věc postihne řı́ci:
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H. asbi ’l-láhu wa ni‘ma ’l-wakı́l.

’
Mě postačı́ Bůh a jak výtečný On je

ochránce.‘ “
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47 - Blahopřánı́ otci novorozence a jeho
odpověd’
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Báraka ’l-láhu laka fı́ ’l-mawhúbi laka,
wa šakarta ’l-wáhiba, wa balaġa ’ašud-
dahu, wa ruziqta birrahu.

„Necht’ ti Bůh požehná v tom, kdo ti byl
darován a necht’ projevı́š Dárci vděk a
necht’ dospěje a necht’ ti budou dopřány
projevy jeho úcty.“

Na to ten, který byl pozdraven odpovı́:
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Báraka ’l-láhu laka wa báraka ‘alajka,
wa džazáka ’l-láhu chajran, wa razaqaka
’l-láhu mit

¯
lahu, wa ’adžzala t

¯
awábaka.

„Necht’ ti Bůh požehná a necht’ na tebe
sešle požehnánı́ a necht’oplatı́ ti Bůh dob-
rým a necht’obdaruje tě Bůh tı́m stejným
a necht’odměnı́ tvůj dobrý skutek štědře.“

48 - Jak požádat Boha o ochranu pro
děti

147 – Od Ibn ‘Abbáse (Necht’ je s nimi
oběma Bůh spokojen), jenž řekl: „Posel
Božı́ (NBŽ) vyřkl nad ’al-H. asanem a ’al-
H. usajnem:
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150

u‘ı́d
¯

ukumá bi-kalimáti ’l-láhi ’t-támma min
kulli šajt.áni wa hámma, wa min kulli ‘aj-
nin lámma.

’
Žádám o ochranu pro vás dva skrze slova

Božı́ dokonalá, před šajt.ánem každým a
havětı́ veškerou i před všı́m uhranutı́m‘ “

49 - Du‘á’ pro nemocného, navštı́vı́me-
li ho

148 – Když vstoupil Prorok k nemoc-
nému řı́kával mu:
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Lá ba’sa t.uhúrun ’in šá’a ’l-láh.

„Nermut’se, očistı́š se, dá-li Bůh.“

149 – Navštı́vı́-li kdo z muslimů nemoc-
ného, jehož lhůta ještě neuplynula a sedm-
krát řekne:
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’as’alu ’l-láha ’l-‘z. ı́ma rabba ’l-‘arši ’l-
‘aqd zı́m ’an jašfijaka.

„Prosı́m Boha mocného, Pána trůnu mo-
hutného, aby tě uzdravil,“ bude tento do-
zajista uzdraven.

50 - Prospěch z návštěvy nemocného

150 – Od ‘Alı́ho ibn ’Abú T. áliba (Necht’
je s nı́m Bůh spokojen), jenž řekl: „Sly-
šel jsem Posla Božı́ho (NBŽ) jak řekl:

’
Šel-li muž navštı́vit svého bratra mus-

lima, kráčel Rajskou zahradou dokud se
neposadil a když se posadil, pokrylo ho
milosrdenstvı́ a bylo-li to zrána, modlilo

152

se něj sedmdesát tisı́c andělů až do ve-
čera a bylo-li to navečer, modlilo se za
něj sedmdesát tisı́c andělů až do rána.‘ “

51 - Du‘á’ nemocného, jenž ztratil na-
ději na život
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’al-láhumma ’ġfir lı́ wa ’rh. amnı́ wa ’alh. iqnı́
bi-’r-rafı́qi ’l-’a‘lá.

„Ó Bože, odpust’mi a bud’mi milostiv a
připoj mě ke společnı́kům vznešeným.“

152 – Od ‘Á’iši (Necht’je s nı́ Bůh spoko-
jen), jež řekla: „Věru Prorok (NBŽ) po-
nořil své ruce do vody a pak si jimi přetřel
svůj obličej řka:
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Lá ’iláha ’illa ’l-láh ’inna lilmawti la-
sakarát.

’
Nenı́ boha kromě Boha, věru smrti

předcházejı́ muka.54‘ “
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Lá ’iláha ’illa ’l-láhu wa ’l-láhu ’akbar,
lá ’iláha ’illa ’l-láhu wah. dahu, lá ’iláha

54Myslı́ se duševnı́ a fyzická strádánı́ umı́rajı́-
cı́ho, jinými slovy agónie.

154

’illa ’l-láhu wah. dahu lá šarı́ka lahu, lá
’iláha ’illa ’l-láhu lahu ’l-mulku wa lahu
’l-h. amdu, lá ’iláha ’illa ’l-láhu wa lá
h. awla wa lá quwwata ’illá bi-’l-láh.

„Nenı́ boha kromě Boha – Bůh je pře-
veliký, nenı́ boha kromě Boha – Jedi-
ného, nenı́ boha kromě Boha – Jediného,
jenž nemá společnı́ka žádného, nenı́ boha
kromě Boha – Jemu vláda náležı́ i chvála,
nenı́ boha kromě Boha – a nenı́ moci ani
sı́ly leč u Boha.“

52 - Co má řı́ci umı́rajı́cı́

154 – Ten, jehož poslednı́ slova jsou:
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Lá ’iláha ’illa ’l-láh.

„Nenı́ boha kromě Boha,“ vstoupı́ do Ráje.
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53 - Du‘á’ toho, koho postihlo nějaké
neštěstı́
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’inná li-lláhi wa ’inná ’ilajhi rádži‘ún ’al-
láhumma ’džurnı́ fı́ mus. ı́batı́ wa ’achif lı́
chajran minhá.

„Věru my Bohu náležı́me a my k Němu
se navrátı́me! Ó Bože, odškodni mě za
neštěstı́ a vynahrad’mi ho něčı́m lepšı́m.“

54 - Du‘á’ při zatlačovánı́ očı́ zemře-
lému

55Mı́sto tohoto slova se zde vyslovı́ jméno oné
osoby, jı́ž jsou oči zatlačovány.
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’l-láhumma ’ġfir li-(zde se pojmenuje ona
osoba, které zatlačujeme oči) wa ’rfa‘ da-
radžatahu fi ’l-mahdı́jı́n, wa ’chlufhu fı́
‘aqibihi fi ’l-ġábirı́n, wa ’ġfir laná wa
lahu já rabba ’l-‘álamı́n, wa ’fsah. lahu
fı́ qabrihi wa nawwir lahu fı́hi.

„Ó Bože, odpust’ (zde se pojmenuje ona
osoba, které zatlačujeme oči) a povyš ho
hodnostı́ ke správně vedeným a nahrad’ho
těm, kdož po něm zůstali a odpust’nám i
jemu ó Pane světů a učiň pro něj mı́stem
rozlehlým a prozářeným hrob jeho.“
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55 - Du‘á’ za mrtvého během zádušnı́
modlitby
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’al-láhumma ’ġfir lahu wa ’rh. amhu, wa
‘áfihi, wa ’‘fu ‘anhu, wa ’akrim nuzu-
lahu, wa wassi‘ mudchalahu, wa ’ġsilhu

158

bi-’l-má’i wa ’t
¯
-t
¯
aldži wa ’l-barad(i), wa

naqqihi mina ’l-chat.ájá kamá naqqajta
’t
¯
-t
¯
awba ’l-’abjad. a mina ’d-danas(i), wa

’abdilhu dáran chajran min dárihi, wa
’ahlan chajran min ’ahlihi, wa zawdžan
chajran min zawdžihi, wa ’adchilhu ’l-
džanna, wa ’a‘id

¯
hu min ‘ad

¯
ábi ’l-qabri

wa ‘ad
¯

ábi ’n-nár.

„Ó Bože, odpust’mu a bud’mu milostiv a
ušetři ho a vymaž chyby jeho a uhosti ho
vlı́dně56 a roztáhni vchod jeho do šı́ře a
očisti ho vodou, sněhem, kroupami a od
hřı́chů ho očisti, tak jako očišt’uješ roucho
bělostné od špı́ny a zaměň mu domem
lepšı́m dům jeho a rodinou lepšı́ rodinu
jeho a ženou lepšı́ ženu jeho a uved’ho do
Zahrady (rajské) a útočiště mu poskytni
před muky hrobu i muky Ohně.“

56Tzn. učiň přı́znivým úděl jeho v Ráji.
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’al-láhumma ’ġfir li-h. ajjiná, wa majji-
tiná, wa šáhidiná, wa ġá’ibiná, wa s.aġı́ri-
ná wa kabı́riná, wa d

¯
akariná wa ’unt

¯
áná.

’al-láhumma man ’ah. jajtahu minná fa-
’ah. jihi ‘ala ’l-’islám, wa man tawaffaj-
tahu minná fa-tawaffahu ‘ala ’l-’ı́mán,
’al-láhumma lá tah. rimná ’adžrahu wa lá
tud. illaná ba‘dahu.

„Ó Bože, odpust’ našim živým i našim

160

zemřelým, našim přı́tomným i našim ne-
přı́tomným, mladým i starým, mužům i
ženám! Ó Bože, tomu z nás, jehož si k ži-
votu přivedl, dej život v Islámu a toho,
jehož si povoláš, povolej ve vı́ře! Ó Bože,
neodpı́rej nám odměny za něj57 a nenech
nás zblouditi po něm.“
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’al-láhumma ’inna (zde se pojmenuje daná

57Má se na mysli náhrada za projev trpělivosti
po skonu tohoto člověka.

58Zde se vyslovı́ jméno zemřelé osoby.
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osoba) fı́ d
¯

immatika, wa h. abli džawárika,
fa-qihi min fitnati ’l-qabri wa ‘ad

¯
ábi ’n-

nár, wa ’anta ’ahlu ’l-wafá’i wa ’l-h. aqqi
fa-’ġfir lahu wa ’rh. amhu ’innaka ’anta
’l-ġafúru ’r-rah. ı́m.

„Ó Bože, věru (zde se pojmenuje daná
osoba) nalézá se v péči Tvé a pod ochra-
nou Tvou, tak ochraň ho před zkouškou
hrobu a trestem Pekla. Tys Sliby dodržu-
jı́cı́, Pravdomluvný. A odpust’ mu a bud’
mu milostiv, věru Tys Odpuštějı́cı́, Sli-
tovný.“
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’al-láhumma ‘abduka wa ’bnu ’amatika
ih. tádža ’ilá rah. matika, wa ’anta ġanı́jun
‘an ‘ad

¯
ábihi, ’in kána muh. sinan fa-zid

fı́ h. asanátihi, wa ’in kána musı́’an fa-
tadžáwaz ‘anhu.

„Ó Bože, služebnı́k Tvůj, syn služebnice
Tvé pocı́til potřebu milosrdenstvı́ Tvého
a Ty nepotřebuješ strádánı́ jeho. A byl-li
dobrodincem, rozmnož dobré skutky jeho
a byl-li hřı́šnı́kem, přehlédni to.“

56 - Du‘á’ za zemřelé nedospělé dı́tě
během modlitby za něj
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’al-láhumma ’a‘id
¯

hu min ‘ad
¯

ábi ’l-qabr.

A je také dobré řı́ci:
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„Ó Bože, ochraň ho před muky hrobu!“

’al-láhumma ’dž‘alhu farat.an wa d
¯

uchran
li-wálidajhi, wa šafı́‘an mudžában. ’al-
láhumma t

¯
aqqil bihi mawázı́nahumá wa

’a‘z. im bihi ’udžúrahumá, wa ’alh. iqhu bi-
s. áli.hi ’l-mu’minı́n, wa idž‘alhu fı́ kafálati
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’ibráhı́ma, wa qihi bi-rah. matika ‘ad
¯

ába
’l-džah. ı́m, wa ’abdilhu dáran chajran min
dárihi, wa’ahlan chajran min ’ahlihi, ’al-
láhumma ’ġfir li-’asláfiná, wa ’afrát.iná,
wa man sabaqaná bi-’l-’ı́mán.

„Ó Bože, učiň ho úrokem a vkladem pro
rodiče jeho i obhájcem, jehož přı́mluva
bude vyslyšena. Ó Bože, dej, at’ ztěžkne
skrze něj váha skutků jim oběma a zvětši
skrze něj odměny jim oběma a přidruž ho
k věřı́cı́m spravedlivým a svěř ho v opa-
trovnictvı́ ’Ibráhı́movi a ochraň ho skrze
milosrdenstvı́ Své před trestem Pekla a
zaměň mu domem lepšı́m dům jeho a ro-
dinou lepšı́ rodinu jeho! Ó Bože, odpust’
předkům našim i dětem našim i těm, kdož
uvěřili před námi.“

162 – ’Al-H. asan nad dı́tětem recitovával
Oteviratelku Knihy a řı́kával:
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’al-láhumma ’dž‘al laná farat.an, wa sa-
lafan wa ’adžran.

„Ó Bože, učiň nám ho odměnou odlože-
nou, předchůdcem i náhradou.“

57 - Du‘á’ útěchy – kondolence
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’inna li-lláhi má ’achad
¯

a, wa lahu má
’a‘t.á wa kullu šaj’in ‘indahu bi-’adžalin
musamman . . . fal-tas.bir wal-tah. tasib.

„Věru Bohu náležı́ to , co Si vzal a Jeho
jest to, co ti dal a věc každá u Něj lhůtu
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stanovenou má . . . tak bud’trpělivá a ode-
vzdaně to snášej v naději na odměnu Bo-
žı́59“

A je také dobré řı́ci:
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’a‘z.ama ’l-láhu ’adžraka wa ’ah. sana ‘a-
zá’aka wa ġafara li-majjitika.

„Necht’zvětšı́ ti Bůh odměnu tvou a učinı́
tipřekrásnou útěchu tvou a odpustı́ tomu,
jenž zemřel ti.“

59Tato slova Prorok (NBŽ) nařı́dil předat jedné
ze svých dcer, když jı́ zemřel maloletý syn.

167

58 - Du‘á’ při spouštěnı́ mrtvého do
hrobu
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Bismi ’l-láhi wa ‘alá sunnati rasúli ’l-láh.

„Ve jménu Božı́m podle zvyklosti Posla
Božı́ho.“

59 - Du‘á’ po zasypánı́ mrtvého

165 – Prorok (NBŽ), když byl nebožtı́k již
zcela zasypán, se postavil nad něj a řekl:
„Proste za odpuštěnı́ pro bratra svého a
za posilněnı́∗, nebot’nynı́ je dotazován.“
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’al-láhumma ’ġfir lahu ’al-láhumma t
¯
ab-

bithu.

„Ó Bože, odpust’mu, ó Bože, posilniho.“
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60 - Du‘á’ při návštěvě hrobu
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’as-salámu ‘alajkum ’ahla ’d-dijár, mina
’l-mu’minı́na wa ’l-muslimı́n, wa ’inná
’in šá’a ’l-láhu bikum láh. iqún [wa jarh. a-
mu ’l-láhu ’l-mustaqadimı́na minná wa
’l-musta’chirı́n] ’as’aluka ’l-láha laná wa
lakumu ’l-‘áfija.

„Mı́r s vámi obyvatelé přı́bytků těchto,
věřı́cı́, muslimové, my věru dá-li Bůh se
k vám připojı́me [a Bůh bude milosrdný
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k těm z nás kdož odešli dřı́ve i k těm, kdož
se opozdili], prosı́me Boha pro nás i pro
vás o štěstı́.“

61 - Du‘á’ když se zdvihne vı́tr
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’al-láhumma ’innı́ ’as’aluka chajrahá, wa
’a‘úd

¯
u bika min šarrihá.

„Ó Bože, věru Tě prosı́m o dobro jeho a
utı́kám se k Tobě před zlem jeho.“
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’al-láhumma ’innı́ ’as’aluka chajrahá wa
chajra má fı́há, wa chajra má ’ursilat bihi
wa ’a‘úd

¯
u bika min šarrihá wa šarri má

fı́há, wa šarri má ’ursilat bihi.

„Ó Bože, věru Tě prosı́m o dobro jeho
a dobro toho, co je v něm a dobro toho,
s nı́mž byl seslán a utı́kám se k Tobě před
zlem jeho a zlem toho, co je v něm a zlem
toho, s nı́mž byl seslán.“

62 - Du‘á’ při zahřměnı́

169 – ‘Abdu ’l-láh ibn ’az-Zubajr (Necht’
je s nimi oběma Bůh spokojen), když
uslyšel zahřmı́t pustil železo a řekl:
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Subh. ána ’llad
¯

ı́ jusabbih. u ’r-ra‘du bi-h. am-
dihi wa ’l-malá’ikatu min chı́fatihi.

„Sláva Tomu, jehož velebı́ hrom i andělé
z bázně před nı́m.“

63 - Du‘á’ za déšt’
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’al-láhumma ’asiqná muġı́t
¯
an marı́’an ma-

rı́‘an, náfi‘an ġajra d. árrin, ‘ádžilan ġajra
ādžilin.

„Ó Bože, svlaž nás deštěm spásným, přı́-
jemným, vydatným, prospěšným – ne-
škodı́cı́m, brzkým – neopožděným.“
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’al-láhumma ’aġit
¯
ná, ’al-láhumma ’aġit

¯
ná,

’al-láhumma ’aġit
¯
ná.

„Ó Bože, pomož nám, ó Bože, pomož
nám, ó Bože, pomož nám.“
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’al-láhumma ’sqi ‘ibádaka, wa bahá’ima-
ka, wa ’nšur rah. mataka, wa ’ah. jı́ bala-
daka ’l-majjita.

„Ó Bože, svlaž služebnı́ky Své i zvěř
Svou a rozsej milosrdenstvı́ Své a oživ
zemi Svou mrtvou!“
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64 - Du‘á’ když pršı́
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’al-láhumma s.ajjiban náfi‘an.

„Ó Bože, necht’je to prospěšný déšt’.“

65 - Připomenutı́ po dešti
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mut.irná bi-fad. li ’l-láhi wa rah. matihi.

„Zapršelo nám skrze přı́zeň Božı́ a milo-
srdenstvı́ Jeho.“

66 - Du‘á’ za rozehnánı́ mraků
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’al-láhumma h. awlajná wa lá ‘alajná. ’al-
láhumma ‘alá ’l-ākámi wa ’z. -z. iráb, wa
but.úni ’l-’awdija, wa manábiti ’š-šadžar.

„Ó Bože, (sešli déšt’) kolem nás a ne na
nás. Ó Bože, (sešli ho) na pastviny a hor-
ské výšiny, na vyschlá údolı́ a tam, kde
rostou stromy.“

67 - Du‘á’ při spatřenı́ nového měsı́ce
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’al-láhu ’akbar, ’al-láhumma ’ahillahu ‘a-
lajná bi-’l-’amani wa ’l-’ı́mán, wa ’s-sa-
lámati wa ’l-’islám, wa ’t-tawfı́qi limá
tuh. ibbu [rabbaná] wa tard. á, rabbaná wa
rabbuka ’l-láh.

„Bůh je převeliký! Ó Bože, nech vyjı́t ho
nad nás v bezpečı́, vı́ře, mı́ru, Islámu i
v součinnosti s tı́m, co Tobě se lı́bı́ [Pane
náš] a co je Ti milé. Pán náš a Pán tvůj –
to je Bůh.“

68 - Du‘á’ při přerušenı́ půstu
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ahaba ’z. -z.ama’u wa ’btallata ’l-‘urúq,
wa t

¯
abata ’l-’adžru ’in šá’a ’l-láh.
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„Odešla žı́zeň a žı́ly naplnily se vláhou a
odměna již čeká – dá-li Bůh.“

178 – Od ‘Abdu ’l-láha ibn ‘Amró ibn ’al-
‘Áse, jenž řekl: „Řekl Posel Božı́ (NBŽ),

’
Věru by postı́cı́ při přerušenı́ půstu svého

měl dělat du‘á’, nebot’nebude odmı́tnuto‘ “

Řekl Ibn ’Abú Mulajka: „Slyšel jsem ‘Ab-
du ’l-láha ibn ‘Amró řı́kat, když přerušo-
val půst:
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’al-láhumma ’innı́ ’as’aluka bi-rah. mati-
ka ’llatı́ wasi‘at kulla šaj’in ’an taġfira
lı́.

„Ó Bože, věru Tě prosı́m skrze milosr-
denstvı́ Tvé, jenž vše objı́má, abys mi od-
pustil.“
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69 - Du‘á’ před jı́dlem

179 – „Jedl-li by někdo z vás nějaké jı́dlo,
at’řekne:
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Bismi ’al-láhi.

’
Ve jménu Božı́m.‘

a jestli zapomněl před jeho započetı́m, at’
řekne:
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Bismi ’l-láhi fı́ ’awwalihi wa āchirihi.

’
Ve jménu Božı́m od jeho počátku do jeho

konce.‘ “

180 – At’ten, koho Bůh nakrmil řekne:
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’al-láhumma bárik laná fı́hi wa ’at.‘ama-
ná chajran minhu.

178

„Ó Bože, požehnej nám ho a nakrm nás
lepšı́m něho.“

a necht’ ten, koho Bůh napojil mlékem
řekne:
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’al-láhumma bárik laná fı́hi wa zidná min-
hu.

„Ó Bože, požehnej nám ho a dej nám ho
vı́ce.“

70 - Du‘á’ po skončenı́ jı́dla
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’al-h. amdu li-lláhi ’llad
¯

ı́ ’at.‘amanı́ hád
¯

a,
wa razaqnı́hi, min ġajri h. awlin minnı́ wa
lá quwwatin.

179

„Chvála Bohu, jenž nakrmil mě tı́mto a
poskytl mi tı́m obživu, nebot’takovou si-
lou ani mocı́ nevládnu.“
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’al-h. amdu li-lláhi h. amdan kat
¯
ı́ran t.ajji-

ban mubárakan fı́hi, [ġajra makfı́jin wa
lá] muwadda‘in, wa lá mustaġnan ‘anhu
rabbuná.

„Bud’chvála Bohu, chvála hojná, výtečná,
požehnaná, neskonalá, nepřetržitá, nepo-
stradatelná; On je Pán náš.“

71 - Du‘á’ hosta za hostitele
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’al-láhumma bárik lahum fı́má razaqta-
hum, wa ’ġfir lahum wa ’rh. amhum.

„Ó Bože, požehnej jim v tom, co Si jim
poskytl, odpust’jim a bud’jim milostiv.“

72 - Du‘á’ za toho, kdo napojil někoho,
nebo to chtěl udělat
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’al-láhumma ’at.‘im man ’at.‘amanı́ wa
’sqi man saqánı́.

„Ó Bože, nakrm toho, kdo nakrmil mě a
napoj toho, kdo napojil mě.“
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73 - Du‘á’, je-li půst přerušen u někoho
doma
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’aft.ara ‘indakumu ’s. -s. á’imún, wa ’akala
t.a‘ámakumu ’l-’abrár, wa s.allat ‘alajkumu
’l-malá’ika.

„Necht’ přerušı́ u vás půst postı́cı́ a jedı́
pokrm váš zbožnı́ a necht’ andělé vám
žehnajı́.“

74 - Du‘á’ postı́cı́ho je-li nabı́dnut po-
krm, ale on půst nepřerušı́

186 – „Pozvou-li někoho z vás, at’přijme
a jestli se postı́, at’se pomodlı́60 a jestliže

60Udělá du‘á’ pro ty, kdož ho pozvali.
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již půst přerušil, at’pojı́.“

75 - Co má řı́kat postı́cı́, je-li mu spı́láno
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’innı́ s. á’im, ’innı́ s. á’im.

„Já věru se postı́m, já věru se postı́m.“

76 - Du‘á’ při spatřenı́ prvnı́ch dozrá-
lých plodů
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’al-láhumma bárik laná fı́ t
¯
amariná, wa

bárik laná fı́ madı́natiná wa bárik laná fı́
s. á‘iná, wa bárik laná fı́ muddiná.

183

„Ó Bože, sešli nám požehnánı́ v těchto
plodech našich a požehnej nám toto mı́sto
naše a požehnej nám s.á‘a naše a požehnej
nám mudda61 naše.“

77 - Du‘á’ při kýchnutı́

189 – Kýchne-li někdo z vás at’řekne:
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’al-h. amdu li-lláh.

„Chvála Bohu!“

a necht’ mu bratr jeho či společnı́k jeho
řekne:
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Jarh. amuka ’l-láh.
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Ó – objemové mı́ry.
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„At’je ti Bůh milostiv!“

a ten (co kýchnul), at’řekne:
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Jahdı́kumu ’l-láhu wa jus. lih. u bálakum.

„At’vás Bůh vede a zlepšı́ váš stav.“

78 - Co řı́ci nevěřı́cı́mu kýchl-li a vzdal
chválu Bohu
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Jahdı́kumu ’l-láhu wa jus. lih. u bálakum.

„At’vás Bůh vede a zlepšı́ váš stav.“

79 - Du‘á’ pro novomanžela
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Báraka ’l-láhu laka, wa báraka ‘alajka,
wa jama‘a bajnakumá fı́ chajr.

„At’ ti Bůh požehná (tvou manželku) a
požehná i tobě a spojı́ vás v dobrém.“

80 - Du‘á’ novomanžela a koupě jı́zd-
nı́ho zvı́řete

192 – Ženı́-li se někdo z vás nebo si na-
jı́má služebnou, necht’řekne:
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’al-láhumma ’innı́ ’as’aluka chajrahá wa
chajra má džabaltahá ‘alajhi wa ’a‘úd

¯
u

bika min šarrihá wa šarri má džabaltahá
‘alajhi.

186

„Ó Bože, věru Tě prosı́m o jejı́ dobro a
dobro toho, k čemu si ji stvořil a utı́kám
se k Tobě před jejı́m zlem a zlem toho,
k čemu si ji stvořil.“

a kupuje-li velblouda, at’ho uchopı́ svrchu
za jeho hrb a necht’řekne to samé.

81 - Du‘á’ před souložı́
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Bismi ’l-láhi. ’al-láhumma džannibná
’š-šajt.án, wa džannibná ’š-šajt.ána má ra-
zaqtaná.

„Ve jménu Božı́m. Ó Bože, straň nás šaj-
t.ána a straň šajt.ána čehož si nám nadělil.“

187

82 - Du‘á’ jsme-li rozhněváni
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’a‘úd
¯

u bi-’l-láhi mina ’š-šajt.áni ’r-radžı́m.

„Utı́kám se k Bohu před šajt.ánem prokle-
tým.“

83 - Du‘á’ toho, kdo spatřı́ trpı́cı́ho
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’al-h. amdu li-lláhi ’llad
¯

ı́ ‘áfánı́ mimma
’btaláka wa fad. d. alanı́ ‘alá kat

¯
ı́rin mim-

man chalaqa tafd. ı́l.

„Chvála Bohu, jenž ušetřil mě toho, čı́m
zkoušı́ tě a dal mi tak přednost význam-
nou před mnohými z těch, co stvořil.“

188

84 - Co řı́kat během posezenı́

196 – Zopakoval si v duchu Posel Božı́
(NBŽ) při jakémkoliv posezenı́ stokrát
před tı́m než vstal:
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Rabbi ’ġfir lı́ wa tub ‘alajja ’innaka ’anta
’t-tawwábu ’l-ġafúr.

„Pane odpust’mi a vyslyš mé pokánı́, věru
Tys pokánı́ přijı́majı́cı́, odpouštějı́cı́.“

85 - Dostiučiněnı́ na konci posezenı́
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Subh. ánaka ’l-láhumma wa bi-h. amdika,
’ašhadu ’an lá ’iláha ’illá ’anta, ’astaġ-
firuka wa ’atúbu ’ilajka.

„Sláva Tobě ó Bože a chvála Ti, já věru
vyznávám, že nenı́ boha kromě Tebe, o od-
puštěnı́ Tě žádám a kaji se Ti.“

* - Čı́m zakončit veškerá posezenı́

198 – Od ‘Á’iši, jež řekla: „Pokaždé, když
Posel Božı́ (NBŽ) zasedl k posezenı́, aniž
recitoval Korán, aniž se modlil modlitbu,
zakončoval ho určitými slovy, a tak jsem
se zeptala:

’
Ó Posle Božı́, všimla jsem

si, že pokaždé, když zasedneš k posezenı́,
aniž recituješ Korán, aniž se modlı́š mod-
litbu, zakončı́š jej oněmi slovy.‘ Řekl:

’
Ano,

ten, kdo řekl něco dobrého62, bylo pro něj

62Myslı́ se du‘á’.

190

zakončeno v podstatě tı́mto dobrým a ten,
kdo řekl něco špatného, bude pro něj vy-
koupenı́m (řekne-li):
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Sláva Tobě ó Bože a chvála Ti, já věru vy-
znávám, že nenı́ boha kromě Tebe, o od-
puštěnı́ Tě žádám a kaji se Ti.‘ “

86 - Du‘á’ pro toho, kdo řekl: „At’ ti
Bůh odpustı́“

199 – Od ‘Abdu ’l-láha ibn Sardžise, jenž
řekl: „Přišel jsem k Proroku (NBŽ) a jedl
z jeho pokrmu a řekl jsem:

." é�

��
<Ë @

�
Èñ

�
� �P A

�
K


�
½
�
Ë
�
é
��
<Ë @ �Q

�	
®
�	
«\

Ġafara ’l-láhu laka já rasúlu ’l-láh.

191

’
Necht’ti Bůh odpustı́ ó Posle Božı́.‘

řekl: "
�
½
�
Ë
�
ð\ – wa laka –

’
I tobě.‘ “

87 - Du‘á’ pro toho, kdo prokázal ti
dobro

200 – At’ ten, jemuž bylo prokázáno ně-
jaké dobro řekne tomu, jenž učinil ho:
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Džazáka ’l-láhu chajran.

„At’ti Bůh oplatı́ dobrým,“

čı́mž nejlépe projevı́ svůj vděk.

192

88 - Připomenutı́ skrze nějž poskytuje
Bůh ochranu před Dadždžálem63

201 – Ten, jenž si zapamatuje prvnı́ch
deset ájı́ súry Jeskyně64, bude uchráněn
před Dadždžálem.

A také by měl žádat o útočiště u Boha
před jeho pokušenı́m bezprostředně po
druhém taššahudu v každé modlitbě.65

89 - Du‘á’ pro toho, kdo řekl: „Věru tě
miluji v Bohu.“
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’ah. abbaka ’llad
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ı́ ’ah. babtanı́ lahu.
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65Viz du‘á’ 55 a 56.
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„Necht’ zamiluje si tě Ten, dı́ky Němuž
sis mě zamiloval.“

90 - Du‘á’ pro toho, kdo nabı́dne ti svůj
majetek
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Báraka ’l-láhu laka fı́ ’ahlika wa málika.

„Necht’ti Bůh dá požehnánı́ v tvé rodině
i v tvém majetku.“

91 - Du‘á’ pro věřitele při splacenı́ dluhu
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194

Báraka ’l-láhu laka fı́ ’ahlika wa málika,
’innamá džazá’u ’s-salafi ’l-h. amdu wa ’l-
’adá’.

„Necht’ti Bůh dá požehnánı́ v tvé rodině i
v tvém majetku. Věru odměnou za půjčku
bude ti pochvala a vyrovnánı́ dluhu.“

92 - Du‘á’ toho, kdo má obavy, že by se
dopustil širku66
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’al-láhumma ’innı́ ’a‘úd
¯

u bika ’an ’ušrika
bika wa ’aná ’a‘lam, wa ’staġfiruka limá
lá ’a‘lam.

66Přidružil něco k Bohu.

195

„Ó Bože, já věru se utı́kám k Tobě před
tı́m, abych něco k Tobě přidružoval vě-
domě a žádám Tě o odpuštěnı́ učinil-li
jsem tak nevědomě.“

93 - Co řı́ci tomu, kdo nás odaroval
nějakým dárkem či almužnou a du‘á’
pro něj

206 – Od ‘Á’iši (Necht’ je s nı́ Bůh spo-
kojen), jež řekla: „Poslu Božı́mu (NBŽ)
byla darována ovce a on řekl:

’
Rozděl ji‘ a

když se sluha vrátil ‘Á’iša (Necht’ je s nı́
Bůh spokojen) řekla:

’
Copak řı́kali?‘ řekl:

’
Řı́kali:
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Báraka ’l-láhu fı́kum.

At’vám Bůh požehná!‘ a na to ‘Á’iša

196

řekla:
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Wa fı́him báraka ’l-láh.

’
At’ i jim Bůh požehná!‘ odpovězme

podobně tomu, co oni řeknou a naše od-
měna nám zůstane.“

94 - Du‘á’ zabraňujı́cı́ uvěřit ve špatná
znamenı́
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’al-láhumma lá t.ajra ’illá t.ajruka, wa lá
chajra ’illá chajruka, wa lá ’iláha ġajruka.

„Ó Bože, nenı́ špatného znamenı́ kromě
Tvého špatného znamenı́ a nenı́ dobra

197



kromě Tvého dobra a nenı́ boha jiného
Tebe.67“

95 - Du‘á’ při nasednutı́ na zvı́ře či na
to, co se hýbe z mı́sta
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67Je také možný překlad: . . . nenı́ ptáků, kromě
Tvých ptáků. . . nebot’ v předislámské době bylo
zvykem věštit podle letu ptáků a ze směru jejich
letu vyvozovat jde-li o dobré či špatné znamenı́.
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Bismi ’l-láhi, ’al-h. amdu li-lláhi subh. ána
’llad

¯
ı́ sachchara laná hád

¯
a wa má kunná

lahu muqrinı́n * wa ’innā ’ilá rabbiná
la-munqalibún  ’al-h. amdu li-lláhi, ’al-
h. amdu li-lláhi, ’al-h. amdu li-lláhi, ’al-láhu
’akbar, ’al-láhu ’akbar, ’al-láhu ’akbar,
subh. ánaka ’l-láhumma ’innı́ z.alamtu nafsı́
fa-’ġfir lı́, fa-’innahu lá jaġfiru ’d

¯
-d
¯

unúba
’illá ’anta.

„Ve jménu Božı́m, chvála Bohu, sláva
Tomu, jenž podřı́dil nám toto, vždyt’ne-
byli bychom sami toho schopni a my věru
se k Pánu našemu navrátı́me. Chvála Bohu,
chvála Bohu, chvála Bohu, Bůh je převe-
liký, Bůh je převeliký, Bůh je převeliký.
Bud’ sláva Tobě ó Bože, já věru uškodil
jsem sobě, tak odpust’mi neb věru nikdo
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nemůže odpustit viny kromě Tebe.“

96 - Du‘á’ na cestu
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’al-láhu ’akbar, ’al-láhu ’akbar, ’al-láhu
’akbar, subh. ána ’llad

¯
ı́ sachchara laná

hád
¯

a wa má kunná lahu muqrinı́n * wa
’innā ’ilá rabbiná la-munqalibún  ’al-
láhumma ’inná nas’aluka fı́ safariná hád

¯
a

’l-birra wa ’t-taqwá, wa mina ’l-‘amali
má tard. á, ’al-láhumma hawwin ‘alajná
safaraná hád

¯
a wa’t.wi ‘anná bu‘dahu, ’al-

láhumma ’anta ’s. -s. áh. ibu fi ’s-safari, wa
’l-chalı́fatu fi ’l-’ahli, ’al-láhumma ’innı́
’a‘úd

¯
u bika min wa‘t

¯
á’i ’s-safari, wa kā-

bati ’l-manz.ari, wa sú’i ’l-munqalabi fi
’l-máli wa ’l-’ahli.

„Bůh je převeliký, Bůh je převeliký, Bůh
je převeliký! Sláva tomu, jenž podřı́dil
nám toto, vždyt’nebyli bychom sami toho
schopni a my věru se k Pánu našemu na-
vrátı́me. Ó Bože, věru Tě prosı́m na této
cestě o zbožnost a bohabojnost a skutky
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v nichž nalézáš zalı́benı́. Ó Bože, ulehči
nám tuto cestu našı́ a zkrat’nám délku jejı́.
Ó Bože, Tys společnı́kem na této cestě a
zástupcem pro rodinu. Ó Bože, já věru
utı́kám se k Tobě před nesnázemi cesty,
malomyslnostı́ ze zážitků68 a před každou
nepřı́jemnostı́ kolem majetku a rodiny.“

Navracivšı́ měl by pronésti stejná slova
přidavše k nim ještě následujı́cı́:
."
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’ājibúna, tá’ibúna, ‘ábidúna, li-rabbiná
h. ámidúna.

„My navracı́me se kajı́ce se, uctı́vajı́ce,
Pána našeho chválı́ce.“

68. . . do které bych mohl upadnout z toho, co
mě potká . . .
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97 - Du‘á’ při přı́chodu do vesnice či
města
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’al-láhumma rabba ’s-samáwáti ’s-sab‘i
wa má ’az. lalna, wa rabba ’l-’arad. ı́na ’s-
sab‘i wa má ’aqlalna, wa rabba ’š-šajá-
t. ı́ni wa má ’ad. lalna, wa rabba ’r-rijáh. i
wa má d

¯
arajna. ’as’aluka chajra hád

¯
a ’l-

qarjati wa chajra ’ahlihá, wa chajra má
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fı́há, wa ’a‘úd
¯

u bika min šarrihá, wa šarri
’ahlihá, wa šarri má fı́há.

„Ó Bože, Pane nebes sedmera a toho, co
přikrývajı́ a Pane zemı́ sedmera a toho, co
na sobě nesou a Pane šajt.ánů a toho, co
přivedli na zcestı́ a Pane větrů a toho, co
odvály. Já prosı́m Tě o dobro této vesnice
a dobro obyvatel jejı́ a dobro toho, co jest
v nı́ a utı́kám se k Tobě před jejı́m zlem
a zlem obyvatel jejı́ a zlem toho, co jest
v nı́.“

98 - Du‘á’ při vstupu na trh
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Lá ’iláha ’illa ’l-láhu wah. dahu lá šarı́ka
lahu, lahu ’l-mulku wa lahu ’l-h. amdu,
juh. jı́ wa jumı́tu wa huwa h. ajjun lá jamú-
tu, bi-jadihi ’l-chajr, wa huwa ‘alá kulli
šaj’in qadı́r.

„Nenı́ boha kromě Boha – Jediného, jenž
nemá společnı́ka žádného, Jemu náležı́
vláda i chvála, On život i smrt dává a
On živoucı́ jest, jenž neumı́rá, v jeho ruce
jest dobro veškeré a On nad každou věcı́
moc má.“

99 - Du‘á’ srazı́-li se jı́zdnı́ zvı́řata či
jiný dopravnı́ prostředek
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Bismi ’l-láhi.
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„Ve jménu Božı́m.“

100 - Du‘á’ odcestovavšı́ho pro zůsta-
všı́ho
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’astawdi‘ukumu ’l-láha ’llad
¯

ı́ lá tad. ı́‘u
wa dá’i‘uhu.

„Svěřuji vás Bohu, u něhož neztratı́ se
Jemu svěřené.“

101 - Du‘á’ zůstavšı́ho pro odcestova-
všı́ho
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’astawdi‘u ’l-láha dı́naka, wa ’amána-
taka, wa chawátı́ma ‘amalika.

„Svěřuji Bohu náboženstvı́ tvé i věrnost
tvou i završenı́ počı́nánı́ tvého.“
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Zawwadaka ’l-láhu ’t-taqwá, wa ġafara
d
¯

anbaka, wa jassara laka ’l-chajra h. ajt
¯
u

má kunta.

„At’ zásobı́ tě Bůh bohabojnostı́ a necht’
odpustı́ ti hřı́ch tvůj a necht’ulehčı́ ti dobro
veškeré kdekoliv byl bys.“

102 - Takbı́r a tasbı́h. během cesty

216 – Od Džábira (Necht’ je s nı́m Bůh
spokojen) , jenž řekl: „Když jsme stou-
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pali, řı́kali jsme:
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’al-láhu ’akbar!

’
Bůh je převeliký!‘

a když jsme sestupovali, řı́kali jsme:
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Subh. ána ’l-láh!

’
Sláva Bohu!‘ “

103 - Du‘á’ cestujı́cı́ho před rozbřeskem
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Sami‘a sámi‘un bi-h. amdi ’l-láhi, wa-h. usni
balá’ihi ‘alajná. Rabbaná s. áh. ibná, wa
’afd. il ‘alajná ‘á’id

¯
an bi-’l-láhi mina ’n-

nár.

„Necht’dosvědčı́ slyšı́cı́, že my Boha chvá-
lı́me za to, že na nás seslal zkoušku pře-
krásnou. Pane náš, provázej nás a milost
prokaž nám. Já utı́kám se k Bohu před
Ohněm.“

Je možný však i druhý překlad:
". . . Y� Ò
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Samma‘a sámi‘un bi-h. amdi. . .

„Necht’povı́ ostatnı́m slyšı́cı́. . . “

104 - Du‘á’ při ubytovánı́ se či zastávce
na cestě
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’a‘úd
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u bi-kalimáti ’l-láhi ’t-támmáti min
šarri má chalaqa.

„Utı́kám se k slovům Božı́m dokonalým
před zlem toho, co stvořil.“

105 - Připomenutı́ při návratu z cesty

219 – Od Ibn ‘Umara (Necht’ je s nimi
oběma Bůh spokojen) : „Vracel-li se posel
Božı́  z nájezdu či z Pouti, na každé
vyvýšenině řı́kal třikrát:
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’al-láhu ’akbar!

’
Bůh je převeliký!‘

a potom dodával:
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Lá ’iláha ’illa ’l-láhu wah. dahu lá šarı́ka
lahu, lahu ’l-mulku wa lahu ’l-h. amdu,
wa huwa ‘alá kulli šaj’in qadı́r, ’ājibúna,
tá’ibúna, ‘ábidúna, li-rabbiná h. ámidúna,
s.adaqa ’l-láhu wa‘dahu, wa nas.ara ‘ab-
dahu, wa hazama ’l-’ah. zába wah. dahu.

’
Nenı́ boha kromě Boha – Jediného, jenž

nemá společnı́ka žádného, Jemu vláda i
chvála náležı́ a On nad každou věcı́ moc
má, my navracı́me se kajı́ce se, uctı́vajı́ce,
Pána našeho chválı́ce. Bůh dodržel slib

211

Svůj a podpořil služebnı́ka Svého a Sám
porazil ty, jenž spojili se.69‘ “

106 - Co má řı́ci ten, jemuž se přihodilo
něco přı́jemného či nepřı́jemného

220 – Přihodilo-li se Proroku  něco,
co ho rozradostnilo řekl:
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’al-h. amdu li-lláhi ’llad
¯

ı́ bi-ni‘matihi tati-
mmu ’s. -s. álih. át.

„Chvála Bohu skrze Jehož přı́zeň zavr-
šuje se dobré dı́lo.“

a přihodilo-li se něco, co ho rozesmutnilo
řekl:

69V tomto přı́padě se majı́ na mysli spojené
kmeny, jenž oblehly Medı́nu během tzv. Přı́kopové
války v roce 627 n.l.
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’al-h. amdu li-lláhi ‘alá kulli h. ál.

„Chvála Bohu v každém přı́padě.“

107 - Prospěch z modlitby za Proroka
(Necht’mu Bůh požehná a dopřeje mu
mı́r)

221 – Řekl : „Tomu, kdo se za mě po-
modlı́ modlitbu, Bůh skrze ni požehná de-
setkrát.“

222 – Řekl: „Nedělejte hrob můj
’
mı́s-

tem svátečnı́m,‘ nýbrž modlete se za mě
a věru modlitba vaše dostihne mě, at’jste
kdekoliv.“

223 – Řekl : „Skoupý je ten, před nı́mž

213



jsem byl vzpomenut a on se za mě nepo-
modlil.70“

108 - Výměna pozdravů

224 – Řekl Posel Božı́ (NMBŽ): „Ne-
vstoupı́te do Ráje dokud neuvěřı́te a vy
neuvěřı́te dokud se nebudete navzájem
milovat, nemám vám poukázat na něco,
co budete-li činit, budete se navzájem mi-
lovat? – zdravte se mezi sebou pozdravem
mı́ru.71“

225 – Ten, kdo osvojil si tři (následujı́cı́)

70Neudělal du‘á’. To znamená, že při vyslovenı́
jména Proroka nepronesl větu Õ
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– (s.ala ’l-láhu ‘alajhi wa salam) Necht’ mu Bůh
požehná a dopřeje mu mı́r.

71Pozdrav mı́ru – Õ
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‘alajkum) Mı́r s vámi!
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kvality, již zcela ovládl vı́ru: Spravedl-
nost sám k sobě, zvyk zdravit všechny
lidi, vydávat (na dobročinnost) v chu-
době.

226 – Od ‘Abdu ’l-láha ibn ‘Umara (Necht’
je s nimi oběma Bůh spokojen) , jenž řekl,
Že se jeden muž zeptal Proroka (NMBŽ),
který z projevů Islámu je nejlepšı́. (Pro-
rok) odpověděl: „Nakrmit pokrmem, poz-
dravit koho znáš i koho neznáš“

109 - Jak odpovědět, pozdravı́-li vás ne-
věřı́cı́ „’as-salámu ‘alajkum“

227 – Pozdravı́-li vás „Lidé knihy“ pozdra-
vem:
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’as-salámu ‘alajkum
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„Mı́r s vámi!“

tak odpovězte:
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wa ‘alajkum

„I s vámi!“

110 - Du‘á’ při kokrhánı́ kohouta a hý-
kánı́ osla

228 – Uslyšı́te-li kokrhánı́ kohoutů, tak
proste Boha o přı́zeň Jeho, nebot’oni věru
viděli anděla a uslyšı́te-li hýkánı́ osla, tak
utı́kejte se k Bohu před šajt.ánem, nebot’
věru on viděl šajt.ána.
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111 - Du‘á’ štěkajı́-li v noci psi

229 – Uslyšı́te-li v noci štěkot psů nebo
hýkánı́ oslů, tak utı́kejte se k Bohu před
nimi, neb oni věru vidı́ to, co vy nevidı́te.

112 - Du‘á’ pro toho, kdo byl uražen

230 – Od ’Abú Hurajry (Necht’ je s nı́m
Bůh spokojen) , že slyšel Proroka (NMBŽ)
řı́kat:
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’al-láhumma fa-’ajjumá mu’minin sabab-
tuhu fa-’dž‘al d

¯
álika lahu qurbatan ’ilajka

jawma ’l-qijáma.

„Ó Bože, byt’ kohokoliv z věřı́cı́ch jsem
urazil, tak učiň to pro něj přiblı́ženı́m
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k Tobě v Den zmrtvýchvstánı́.“

113 - Co má řı́kat muslim, chválı́-li ji-
ného muslima

231 – Řekl (NMBŽ): „Bude-li muset ně-
kdo z vás pochválit svého druha, at’řekne:

’
Považuji toho a toho72 . . . a Bůh jest

Zůčtovatelem jeho. . . a já nechválı́m před
Bohem nikoho, nicméně považuji ho za
takového a takového73‘ . . . jestli jsme o tom
přesvědčeni.“

114 - Co má řı́ci muslim je-li chválen

Q
	
®�
	
«@
�
ð ,

�	
àñ

�
Ëñ
��
®
�
K
 A �Üß.� ú




	
G
�

	
Y
	
g� @

�
ñ
��
K

��
Ñ
�
ê

��
ÊË
�
@\ – 232

72Zde řı́ci jeho jméno.
73Zde uvést vlastnost jakou dotyčnému

přisuzujeme.
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’al-láhumma tu’áchid
¯

nı́ bi-má jaqúlúna,
wa ’ġfir lı́ má lá ja‘lamún [wa ’dž‘alnı́
chajran mimmá jaz.unnún].

„Ó Bože, netrestej mě za to, co řı́kajı́ a
odpust’ mi to, o čem nevědı́ a učiň mě
lepšı́m, než za jakého mě pokládajı́.“

115 - Kterak má poutnı́k pronášet tal-
bı́ju74 během Velké a Malé pouti
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K (talbı́ja) – pronášenı́ slov „labbajka ’l-

láhumma labbajk . . . “
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Labbajka ’l-láhumma labbajk, labbajka
lá šarı́ka laka labbajk, ’inna ’l-h. amd, wa
’n-ni‘mata, laka wa ’l-mulk, lá šarı́ka laka.

„Předstupuji před Tebe ó Bože, předstu-
puji před Tebe, předstupuji před Tebe,
jenž nemáš společnı́ka Sobě, předstupuji
před Tebe, věru chvála, milost i vláda ná-
ležı́ Tobě, jenž nemáš společnı́ka Sobě.“

116 - Takbı́r mı́jı́me-li roh s Černým
kamenem

234 – Jednou Prorok (NMBŽ) obcházel
Dům75 na velbloudu a pokaždé, když při-
šel k tomuto rohu napřáhl k němu ruku
i s tı́m, co v nı́ měl a řekl:

75Ka‘aba.
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’al-láhu ’akbar!

„Bůh je převeliký!“

117 - Du‘á’ mezi rohem „’al-Jamánı́“ a
Černým kamenem

235 – Prorok (NMBŽ) byl zvyklý řı́kat
mezi rohem ’al-Jamánı́ a Černým kame-
nem:
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rabbaná ’átiná fı́ ’d-dunjá h. asanatan
wa fi ’l-’achirati h. asanatan waqiná ‘ad

¯
ába

’n-nár
„Pane náš, daruj nám dobré na tomto světě
i dobré v životě budoucı́m a ušetři nás
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muk trestu ohnivého.“

118 - Du‘á’ během stánı́ na pahorcı́ch
„’as.-S. afá“ a „’al-Marwa“

236 – Řekl Džábir (Necht’ je s nı́m Bůh
spokojen) v popisu poutě Proroka (NMBŽ):
„A když přiblı́žil se k ’as.-S. afá recitoval:

 . . . é�

��
<Ë @ Q

�


K�

�
Aª

�
�
� 	áÓ�

��
è
�
ðQ�ÜÏ @

�
ð A

�	
®
��
�Ë@

��	
à@
� 

." é� K.�

�
é
��
<Ë @

�
@
�
Y
�
K. A

�Üß.�

�
@
�
YK.

�
@\

’inna ’s. -S. afá wa ’l-Marwa min ša‘ā’iri
’l-láh . . . ’abda’u bi-má bada’a ’l-láhu
bihi.

Věru ’as.-S. afá a ’al-Marwa patřı́ k po-
svátným mı́stům Božı́m. . .(a dodal)

’
Za-

počnu na tom, na němž započal Bůh!‘

a započal na ’as.-S. afá vystoupav na něj
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tak, aby viděl Dům a natočiv se k němu
pronesl:

."Q
�
�.»

�
@
�
é
��
<Ë
�
@ ,Q

�
�.»

�
@
�
é
��
<Ë
�
@ ,Q

�
�.»

�
@
�
é
��
<Ë
�
@\

’al-láhu ’akbar! ’al-láhu ’akbar! ’al-láhu
’akbar!

„Bůh je převeliký! Bůh je převeliký! Bůh
je převeliký!“76

a pak řekl:
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Lá ’iláha ’illa ’l-láhu wah. dahu lá šarı́ka
lahu, lahu ’l-mulku wa lahu ’l-h. amdu wa

76Stejně jako když stoupáme, viz du‘á’ 216.
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huwa ‘alá kulli šaj’in qadı́r, lá ’iláha ’illa
’l-láhu wah. dahu, ’andžaza wa‘dahu, wa
nas.ara ‘abdahu, wa hazama ’l-’ah. zába
wah. dahu.

„Nenı́ boha kromě Boha – Jediného, jenž
nemá společnı́ka žádného, Jemu náležı́
vláda i chvála a On nad každou věcı́ moc
má, nenı́ boha kromě Boha – Jediného,
jenž splnil slib svůj a podpořil Služeb-
nı́ka svého a Sám porazil ty, jenž spojili
se.“

A opakoval toto celkem třikrát dělaje mezi
každým du‘á’.

V tomto h. adı́t
¯
u se také řı́ká, že na pahorku

’al-Marwa dělal to samé, co na ’as.-S. afá.
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119 - Du‘á’ v Den ‘Arafa

237 – Nejlepšı́m vzývánı́m Boha (du‘á’)
je vzývánı́ v Den ‘Arafa a nejlepšı́ je to,
co jsem řekl já a proroci, již byli přede
mnou:
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Lá ’iláha ’illa ’l-láhu wah. dahu lá šarı́ka
lahu, lahu ’l-mulku wa lahu ’l-h. amdu wa
huwa ‘alá kulli šaj’in qadı́r.

„Nenı́ boha kromě Boha – Jediného, jenž
nemá společnı́ka žádného, Jemu náležı́
vláda i chvála a On nad každou věcı́ moc
má.“

225



120 - Připomenutı́ na „Mı́stě posvát-
ném“ – ’al-Maš‘aru ’l-H. arám

Řekl Džábir (Necht’ je s nı́m Bůh spo-
kojen) , že Prorok (NMBŽ): „Jel na ’al-
Qaswě77 až dospěl na Mı́sto posvátné a
natočiv se ke qible vzýval Boha, pronášel
takbı́r78, velebil Ho, odřı́kával tawh. ı́d79

a nepřestal dokud se zcela nerozednilo a
odjel předtı́m, než vyšlo slunce.“

77Jméno velbloudice Posla Božı́ho (NMBŽ).
78Opakoval slovaQ
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lá ’iláha ’illa ’l-
láhu – Nenı́ boha kromě Boha.
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121 - Takbı́r s každým hodem při ka-
menovánı́ sloupů

239 – Posel Božı́ (NMBŽ) dělával tak-
bı́r, pokaždé když hodil kaménkem, a to
u každého ze třı́ sloupů. Pak poodstou-
pil a zůstav stát vzýval Boha jsa natočen
ke qible, ruce své pozdvihnuty, a to po
prvnı́m a druhém sloupu. A co se týče
sloupu ’al-‘Aqaba80, tak ten kamenoval
dělaje takbı́r s každým kaménkem a pak
se vzdálil, aniž u něj zůstal stát.

122 - Co řı́ci při údivu a radostné udá-
losti
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Subh. ána ’l-láh!

80Nejvyššı́ ze sloupů, nejbližšı́ k Mekce.
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„Sláva Bohu!“
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’al-láhu ’akbar!

„Bůh je převeliký!“

123 - Co má řı́ci ten, jemuž se přihodilo
něco, co ho rozradostnilo

242 – Přihodilo-li se Proroku (NMBŽ)
něco, co ho rozradostnilo nebo mu způ-
sobilo radost, padl na tvář děkuje Bohu –
On Požehnaný je i Vznešený.

124 - Co má řı́ci a udělat ten, jenž cı́tı́
nějakou bolest na svém těle

243 – Polož svou ruku na to mı́sto, jenž
tě bolı́ a řekni třikrát:
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Bismi ’l-láhi.

„Ve jménu Božı́m.“

a sedmkrát:
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u bi-’l-láhi wa qudratihi min šarri
má ’adžidu wa ’uh. ád

¯
iru.

„Utı́kám se k Bohu a všemohoucnosti
Jeho před zlem, jenž pocit’uji a jehož se
obávám.“
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125 - Co má řı́ci ten, jenž se obává, že
něco nebo někoho uhrane

244 – Jestli někdo z vás uvidı́ na svém
bratru či sám na sobě nebo na svém ma-
jetku něco, co se mu lı́bı́, necht’žádá o po-
žehnánı́ pro to81, nebot’ uhranutı́ věru je
skutečnost.

126 - Co řı́ci při úleku
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Lá ’iláha ’illa ’l-láh.
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quwwati ’illá bi-’l-láh – Co Bůh si přál, nenı́ sı́ly
leč u Boha.
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„Nenı́ boha kromě Boha.“

127 - Co řı́ci před obětovánı́m zvı́řete
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Bismi ’l-láhi wa ’l-láhu ’akbar! [’al-lá-
humma minka wa laka] ’al-láhumma ta-
qabbal minnı́.

„Ve jménu Božı́m! Bůh je převeliký! Ó Bo-
že, od Tebe a Tobě82, přijmi to ode mě!“

82. . . je od Tebe a náležı́ Tobě. . .
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128 - Co řı́ci pro odvrácenı́ úkladů zlých
duchů (šajt.ánů)
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u bi-kalimáti ’l-láhi ’t-támmáti ’llatı́
lá judžáwizuhunna barrun wa lá fádži-
run min šarri má chalaq, wa bara’a wa
d
¯

ara’a, wa min šarri má janzilu mina ’s-
samá’i, wa min šarri má ja‘rudžu fı́há,

232

wa min šarri má d
¯

ara’a fi ’l-’ard. i, wa
min šarri má jachrudžu minhá, wa min
šarri fitani ’l-lajli wa ’n-nahár, wa min
šarri kulli t.áriqin ’illá t.áriqan jat.ruqu bi-
chajrin já rah. mán!

„Já utı́kám se ke slovům Božı́m dokona-
lým, jež nepřekoná nic bohabojného ni
hřı́šného, před zlem co stvořil, vytvořil a
dal mu vyrůst a před zlem, co sestupuje
z nebes a před zlem, co na ně vystupuje
a před zlem, co rozestřel po zemi a před
zlem, co vycházı́ z nı́ a před zlem po-
kušenı́ noci a dne a před zlem každého
v noci přicházevšı́ho kromě toho, jenž při-
nášı́ dobro, ó Milosrdný!“
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129 - Prosby za odpuštěnı́ a pokánı́

248 – Řekl Posel Božı́ (NMBŽ): „Při
Bohu, věru prosı́m Boha za odpuštěnı́ a
kaji se před Nı́m vı́ce než sedmdesátkrát
denně!“

249 – A řekl (NMBŽ): „Ó lidé, kajte se
Bohu, i já věru kaji se před nı́m stokrát
denně.“

250 – A řekl (NMBŽ): „Ten kdo řekne:
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’astaġfiru ’l-láha ’l-‘az. ı́ma ’llad
¯

ı́ lá ’iláha
’illá huwa ’l-h. ajju ’l-qajúm wa ’atúbu
’ilajhi.

’
Prosı́m o odpuštěnı́ Boha vznešeného,

kromě Něhož nenı́ boha jiného, On Ži-

234

voucı́ jest, Věčně trvajı́cı́ a já kaji se před
Nı́m.‘
tomu Bůh odpustı́, dokonce i kdyby utekl
před útočı́cı́m protivnı́kem.“

251 A řekl (NMBŽ): „Nejblı́že bývá Pán
ke služebnı́ku na konci noci83 a tak jestli
můžeš být jednı́m z těch, jenž Boha v tuto
hodinu vzpomı́najı́, tak bud’!“

252 – A řekl (NMBŽ): „Nejblı́že bývá
služebnı́k k Pánu svému tehdy, když na
tvář padá84, tak co nejvı́ce vzývejte Bo-
ha!85“

253 – A od ’al-’Aġara ’al-Muznı́ho, jenž
řekl, že Posel Božı́ (NMBŽ) řekl: „Věru

83Má se na mysli polovina poslednı́ třetiny noci.
84Sadžda – padnutı́ na tvář při modlitbě.
85Rozumı́ se během sadždy.
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srdce moje se zahaluje86 a já věru prosı́m
Boha za odpuštěnı́ stokrát denně.“

130 - Prospěch z pronášenı́ tasbı́h. u, tah. -
mı́du, tahlı́lu a takbı́ru

254 – Tomu, kdo řekne:
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Subh. ána ’l-láhi wa bi-h. amdihi.

„Sláva Bohu i chvála Jemu.“

v jeden den stokrát, budou zahlazeny pro-
hřešky jeho, dokonce i kdyby jich bylo jak

86Prorok (NMBŽ) si neustále připomı́nal Boha
a vzýval Ho či se zabýval bohulibı́mi dı́ly a jestliže
se z tohoto vytrhl nebo toto konati opoměl, shle-
dával to hřı́chem a prosil za to Boha o odpuštěnı́.
Z těchto přı́čin se zde pod výrazem „zahaluje se“
rozumı́ ten krátký čas, po který se Prorok (NMBŽ)
z nějakých důvodů výše uvedeným nezabýval.
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mořské pěny.

255 – A od ’Abú ’Ajúba ’al-’Ans.árı́ho
(Necht’je s nı́m Bůh spokojen) podle Posla
Božı́ho (NMBŽ): „Ten kdo řekl:
�
é
�
Ë ,

�
é
�
Ë

�
½K
Q�

å
�
�
� B

� �
è
�
Yg

�
ð

�
é
��
<Ë @ B

��
@
�

�
é
�
Ë @
�
B
�
\

." �QK
Y�

��
¯ Z
�
ú


æ
�
�
�

��
É
�
¿ ú

�
Î
�
«

�
ñ
�
ë
�
ð

�
YÒ

�
mÌ'@

�
é
�
Ë
�
ð

�
½Ê�ÜÏ @

Lá ’iláha ’illa ’l-láhu wah. dahu lá šarı́ka
lahu, lahu ’l-mulku wa lahu ’l-h. amdu wa
huwa ‘alá kulli šaj’in qadı́r.

’
Nenı́ boha kromě Boha – Jediného, jenž

nemá společnı́ka žádného, Jemu náležı́
vláda i chvála a On nad každou věcı́ moc
má.‘

byl jako ten, kdo osvobodil čtyři duše87

z potomků ’Ismá‘ı́lových.“

87Propustil čtyři otroky.
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256 – Od ’Abú Hurajry (Necht’ je s nı́m
Bůh spokojen) , jenž řekl: „Řekl Posel
Božı́ (NMBŽ):

’
Dvě souslovı́, jež lehká

jsou na jazyku, těžká však na váhu, milá
Milosrdnému jsou:
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Subh. ána ’l-láhi wa bi-h. amdihi. Subh. ána
’l-láhi ’l-‘az. ı́m.

Sláva Bohu a chvála Jemu. Sláva Bohu
vznešenému.‘ “

257 – Od ’Abú Hurajry (Necht’ je s nı́m
Bůh spokojen) , jenž řekl: „Řekl Posel
Božı́ (NMBŽ):

’
Věru, řı́kat:
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Subh. ána ’l-láhi, wa ’l-h. amdu li-lláh, wa
lá ’iláha ’illa ’l-láh, wa ’l-láhu ’akbar.

„Sláva Bohu! Chvála Bohu! Nenı́ boha
kromě Boha! Bůh je převeliký!“

je mi milejšı́ než to, nad čı́m vycházı́
slunce!‘ “

258 – Od Sa‘ada (Necht’je s nı́m Bůh spo-
kojen) , jenž řekl: „Byli jsme u Posla Bo-
žı́ho (NMBŽ) a on řekl:

’
Nenı́ snad v si-

lách někoho z vás, aby vykonal každý den
tisı́c dobrých skutků?‘ a zeptal se jeden
z těch, co seděli s nı́m:

’
Jak může někdo

z nás vykonat tisı́c dobrých skutků?‘ řekl:

’
Kdož Boha stokrát slovy

." é�

��
<Ë @

�	
àA

�
jJ.

�
�\

Subh. ána ’l-láh.

„Sláva Bohu.“
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oslavı́, tomu zapı́še se tisı́c dobrých skutků
či zahladı́ se tisı́c prohřešenı́.‘ “

259 – Od Džábira podle Proroka (NMBŽ),
jenž řekl: „Kdo řekl:

." è�Y� Ò
�
m�'.�

�
ð Õ

�
æ



	
¢�
�
ªË @ é�

��
<Ë @

�	
àA

�
jJ.

�
�\

Subh. ána ’l-láhi ’l-‘az. ı́mi wa bi-h. amdihi.

’
Sláva Bohu vznešenému a chvála Jemu!‘

pro toho bude v Ráji sazena palma.“

260 – A od ‘Abdu ’l-láha ibn Qajse (Necht’
je s nı́m Bůh spokojen) , jenž řekl: „Řekl
Posel Božı́ (NMBŽ):

’
Ó ‘Abda ’l-láhu

ibn Qajse, nemám ti poukázat na jeden
poklad z pokladů Ráje?‘ řekl jsem

’
Ano

Posle Božı́, ukaž!‘ řekl:
’
Řı́kej:
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Lá h. awla wa lá quwwata ’illá bi-’l-láhi.
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Nenı́ moci ani sı́ly leč u Boha.‘ “

261 – Bohu nejmilejšı́ jsou tato čtyři slova
(souslovı́):
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Subh. ána ’l-láhi, wa ’l-h. amdu li-lláh, wa
lá ’iláha ’illa ’l-láh, wa ’l-láhu ’akbar.

„Sláva Bohu! Chvála Bohu! Nenı́ boha
kromě Boha! Bůh převeliký!“

a nezáležı́ na tom jakým z nich začneš.

262 – Od Sa‘ada ibn ’Abú Waqáse (Necht’
je s nı́m Bůh spokojen) , jenž řekl: „Přišel
jeden arab k Poslu Božı́mu (NMBŽ) a
řekl:

’
Nauč mě slovům jichž řı́kal bych.‘

řekl:
’
Rci:
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Lá ’iláha ’illa ’l-láhu wah. dahu lá šarı́ka
lahu, ’al-láhu ’akbar kabı́ran, wa ’l-h. am-
du li-lláhi kat

¯
ı́ran, subh. ána ’l-láhi rabbi

’l-‘álamı́n, lá h. awla wa lá quwwata ’illá
bi-’l-láhi ’l-‘azı́zi ’l-h. aqı́m.

Nenı́ boha kromě Boha – Jediného, jenž
nemá společnı́ka žádného, Bůh je převe-
liký velice, bud’chvály Bohu co nejvı́ce,
bud’ sláva Bohu, Pánu světů veškerých
neb nenı́ moci ani sı́ly leč u Boha – Vše-
mohoucı́ho, Moudrého.‘

řekl:
’
Tak tato (slova) jsou pro Pána mého

a která jsou pro mě?‘ řekl:
’
Rci:
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’al-láhumma ’ġfir lı́, wa ’rh. amnı́, wa
’hdinı́, wa ’rzuqnı́.

Ó Bože odpust’mi, omilostni mě, ved’mě,
obživu poskytni mi!‘ “

263 – Od T. áriqa ’al-‘Ašdža‘ı́ho, jenž řekl:
„Přijı́mal-li nějaký člověk Islám, naučil
ho Prorok (NMBŽ) modlitbu a potom mu
nařı́dil obracet se s prosbami k Bohu skrze
tato slova:
, ú
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’al-láhumma ’ġfir lı́, wa ’rh. amnı́, wa
’hdinı́, wa ‘áfinı́, wa ’rzuqnı́.
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’
Ó Bože odpust’ mi, omilostni mě, ved’

mě, uzdrav mě, obživu poskytni mi!‘ “

264 – Od Džábira ibn ‘Abdu ’l-láha (Necht’
je s nı́m Bůh spokojen) , že Posel Božı́
(NMBŽ) řekl: „Věru nejlepšı́ du‘á’ (prosba
k Bohu) je:
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’al-h. amdu li-lláhi.

’
Chvála Bohu.‘

a nejlepšı́ připomenutı́ (si Boha) je:
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Lá ’iláha ’illa ’l-láh.

’
Nenı́ boha kromě Boha.‘ “

265 – K dobrým skutkům se též řadı́ pro-
nášenı́ slov:
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Subh. ána ’l-láhi, wa ’l-h. amdu li-lláh, wa
lá ’iláha ’illa ’l-láh, wa ’l-láhu ’akbar, lá
h. awla wa lá quwwata ’illá bi-’l-láhi.

„Sláva Bohu! Chvála Bohu! Nenı́ boha
kromě Boha! Bůh převeliký! Nenı́ moci
ani sı́ly leč u Boha.“

131 - Jak dělával Prorok (NMBŽ) tasbı́h. ?

266 – Od ‘Abdu ’l-láha ibn ‘Amra (Necht’
je s nı́m Bůh spokojen) , jenž řekl: „Viděl
jsem Proroka (NMBŽ) jak dělal tasbı́h.
pomocı́ své pravé ruky.88“

88Počı́tal opakovaná slova pomocı́ prstů pravé
ruky.
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132 - Chválihodné počı́nánı́ před noč-
nı́m klidem

267 – Uplynula-li již část noci (nebo:
nastal-li již večer), tak zdržte své děti (od
vyjitı́ ven), nebot’věru šajt.áni se rozlézajı́
v onen čas a když přejde hodina z noci,
tak je pust’te a zavřete dveře jména Bo-
žı́ho vzpomı́najı́ce, nebot’věru šajt.án ne-
otevře zavřené dveře. A zavažte své mě-
chy jména Božı́ho vzpomı́najı́ce a při-
krejte své nádoby jména Božı́ho vzpo-
mı́najı́ce položivše na ně něco a zhasněte
své lampy.
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Du‘á’ při napřimovánı́ se z hluboké úklony 43
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Du‘á’ v modlitbě Istichára . . . . . . . . 79
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Blahopřánı́ otci novorozence a jeho od-
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Du‘á’ mezi rohem „’al-Jamánı́“ a Čer-
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